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Inledning. 



en lilla saga, hvilken har for fdrsta g&ngen ut- 
gifves 1 ), tillhor sannolikt det antal utl&ndska riddare- 
dikter, sora under konung Hlkan HSlkanssons regerings- 
tid (1217-1263) inforlifvades med den norska litera- 
tures Sverres sonson hade i allmSnhet lugnare tider 
och raera obestridd niakt inom landet, an hans fore- 
tradare haft; han sokte ock genom att satta sig i ffir- 
bindelse med frammande hof och i nSgon m&n antaga 
deras seder (framfor alt den hogtidliga kroningen) 5ka 
kronans glans i sine undersfitars ogon. Dessa omstan- 
digheter i forening med konungens egen smak fdr 
lasning 2 ) m&ste hafva synnerligen befordrat ofver- 
sattandet (eller snarare bearbetandet) af s&dana skalde- 
verk, som p& den tiden voro mest omtykta i de af 
Europas kulturiander, med hvilka Norge underholl 
fredliga fdrbindelser. Men i dessa stater varderades 
nastan uteslutande den franska riddaredikten — liksom 



*) Smarre stycken af texten aro £rykta i E.Kolbings fortjanst- 
fulla uppsats -Die nordische Erexsaga und ihre Quelle* 
intagen i Gennania, neue Heihe IV (1871), pagg. 381 — 414. 
— Da i nam da stycken fellaaningar eller tryckfel forekonuna, 
har pa motsvarande stalled i var text ingen anmarkning 
darom blifvit gjord. 

a ) Harom vittnar i synnerhet berattelsen om hans sista sjukdom, 
Konunga sogur (utg. af Unger, Christiania 1 873), pagg. 479, 
480. 
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ock i ofrigt chevaleriets ideer Mn Frankrike kraftigt 
utbredt sig samt till och med i Norden vunnit nlgot 
insteg. Vi ega ocks§. bestamda intyg af fornskrifterna 
sjalfva, att konung H&kan l&tit ofversatta s§. val de 
«tais» (strengleikar), man tillskrifver Marie de France, 
som sagorna om Tristram och Isond, ora Elis och Rosa- 
munda, om den fortrollade manteln vid Artushof (Mott- 
uls saga) och om Ivein (Ivent). 

De b&da sistnamda jamte Parcevals saga med den 
dithorande Valvens pdttr samt denna Erex saga tillhora 
den krets af vidnnderliga berattelser om konung Artus 
och riddarne vid hans runda bord, som de nordfranske 
skalderne 18,nat frJn den bretonska literaturen och efter 
sin tids och sitt folks smak omgestaltat. Sardeles be- 
romd for s&dana omdiktningar blef Chrestiens de Troyes 
(dod omkring &rll95), likbom han -0( ks5 darigenom for 
den nordiska literaturhistorien blifvit af vigt, att det 
var hans episka dikter • Li chevaliers au lyon » (= Ivents 
saga, Ivan lejonriddaren i Eufemiavisorna), «Erec et 
Enide» (= Erex saga), «Li conte del Graal» (== Parce- 
vals saga och Valvens jmttr), som foretradesvis inforts 
till Norden; ja, m& handa tillhor honom afven den lilla 
fabliau «Li Mantels*, hvilken synes vara den ber&ttelse 
af Artus-cykeln, som tidigast ofverflyttats till norskan 1 ). 

Hvad sarskildt ang&r «Erec et Enide> 2 ), utgor 



') Jfr. Versions nordiques du fabliau francais «le Mantel Mau- 
taillie » (Land 1877), pagg. 93—95- 

*) Huruvida den bretonska (eller wales'ska) dikt, som utgjort 
kalian till Chrestiens 1 poSm, annu ar bevarad, ar mig 
obekant. Det af Lady Guest (The Mabinogion, from the 
welsh of the Llyfr Coch o Hergest — , Second Edition, 
London 1877, pagg. 141 — 184) ofversatta stycket «Geraint 
the son of Erbin», hvars innehall tamligen ofverensstammer 
med den franska dikten, larer ej kunna gora ansprak pa 
hog alder. 
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denna, som bekant, ett slags motstycke till «Li cheva- 
liers au lyon» och har i likhet med den senare blifvit 
p& tyska omdiktad af den beromdc skalden Hartmann 
von der Aue. I sin «Erec und Enite», som skall vara 
forfattad mot slutet af 1180-talet, har Hartmann val i 
allmanhet troget foljt sitt original, men till&tit sig &t- 
skilliga andringar, beroende af hans poetiska takt, af 
str&fvan att inl&gga mera kansla i framstallningen eller 
att forklara det osannolika 1 ). 

Vill man Jtter jamfora den nordiska beai betningen 
med Chrestiens' dikt 2 ), s& m&ste man forst taga hansyn 
till n&gra omstandigheter, 30m delvis gora undersokningen 
mindre saker. A ena sidan visar det sig n&mligen, att 
den franska text af «Erec et Enide», man nu har att 
tillgS. 3 ), ratt mycket skiljer sig frk den, som fftrelegat 
den norske bearbetaren ; detta rojes dels af de afvikelser 
fr&n den Bekkerska texten, hvilka &ro gemensamma f5r 
Erex saga och Hartmanns Erec och sannolikast bora 
tillaggas de gamla franska originalen, dels af ett och 
annat drag i Erex saga, som hvarken ^terfinnes i den 
franska eller den tyska texten men dock torde vara ur- 
sprungligt. k andra sidan forsv§xas jamforelsen d&raf, 
att den nordiska sagans text i sin till \kr tid bevarade 
gestalt genomg&tt m&nge afskrifvares hander och darvid 
nodvandigt lidit flere, pfta kanske betydliga andringar. 



*) Se i synnerbet Bartsch: «Ueber Christian's von Troies und 
Hartmann's von Aue Erec und Enide% Germania VII (1862), 
pagg. 141—185. 

2 ) En sadan jamforelse har redan blifvit verkstald af Kolbing 
i bans ofvan omtalade uppsats; jag har i det foljande till 
stor del begagnat mig af de resultat, till hvilka han kommit. 

3 ) Utgifven (efter Ms. Carige 26, Reg. 7 V 8 ) af I. Bekker i 
Haupts Zeitschrift fur Deutsches Alterthum, X (1856), pagg. 
373-550, 
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Oaktadt dessa svSrigheter ar det annu mojligt att 
i det stora hela bedoinma, huru den norske dfvers&ttaren 
forh&llit sig till sitt franska original. I allm&nhet har 
han troget foljt Chrestiens, icke sallan nastan ordagrant 
atergifvit hans framstallning. Bland de fdr&ndringar, 
han har till&tit sig, fortjanar i framsta rummet anfdras, 
att han gjort starka forkortningar och uteslutningar 1 ), 
hvilka dels drabba atskilliga obetydligare biomstandig- 
heter dels (och i synnerhet) de utforliga beskrifningar 
eller samtal, som visserligen i Chrestiens' prydliga verser 
kunde ega v&rde, men icke l&mpade sig for prosaiskt 
atergifvande eller kunde falla den tidens norrman i 
smaken. Stundom miiste man medgifva, att fOrkortnin- 
garna verkstalts med inycken smak och skicklighet, s&- 
som d§, de l&nga talen om P'nide's klader vid resan till 
Artus' hof (Chrest. 1345—95, 1544- 76), utbytas mot 
det eleganta: «dr<5ttning — ser; at hennar klsednadr hefir 
bedit hennar orlaetis» 13 2 « 3 , «ller dSl Erex 1 b§,da strider 
med rofvare (Chrest. 2779—3069) sammanslSs till en 2 ), 
hvarigenom berattelsen onekligen vunnit, eller d& den 
andra, till foljd af Erex 1 utmattning osannolika striden 
med Guivrez (Guimar) vv. 4962 folj. alldeles utelemnas. 
Erex' sammantraffande (efter Kaei's besegrande) med 
Valven och Artus torde hafva forefallit bearbetaren 
mindre intressant, eftersom han .ej upptagit detta. Icke 
blott mycket kortare an hos Chrest. (1083—1164) utan 
ock i annat tamligen afvikande ar framstallningen af 



*) Huru betydligt forkortad den nordiska bearbetningen i 
sjalfva verket ar, kati inses daraf, att den Bekkerska texten 
upptager ej mindre an 6894 vers. — For ofrigt kan natur- 
ligtvis en afskrifvare emellanat vara den, som afkortat ett 
eller annat stalle. 

2 ) Erex saga kommer har (19 a7 — 20 11 ) att pa ett ganska pa- 
fallan.de satt likna f>i<5reks saga kap. 85, 
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Malpirants 1 ) ankomst till Kardigan; sagan dfverens- 
stammer har icke s§, litet med Mottuls saga 6 29 -8 7 (i 
• Versions nordiques* etc.). — Ytterligare bora vi an- 
marka ett par stallen, dar sagoskrifvaren for att gora 
berattelsen mera sannolik andrat Chrestiens' uppgifter: 
2414, 15^ han later Guimar vara en storvaxt riddare (i 
st. f. en dvarg) och 25 20 * 21 , hvarest Erex sages hvila ut 
hos Guimar en half mitnad efter striderna (i st. f. 
att.genast resavidare). Af annat slag &ro de forandrin- 
gar, som skett i skildringarna af de med hjortjagten 
forbundna ceremonierna («kyssen») och af taflingen om 
sparfhoken ; norrmannen har ej forstatt, att i b§,da fallen 
varit Mga om hafdvunna plagseder, utan tillagt han- 
delserna enskilda initiativ. Ett par amMrag tyckas ega 
bestamd nordisk karakter: att Erex afsiar Malpirants 
begaran om vapenhvila (9 21 - 23 ), och att s§, valMalpirant 
som Malbanaring sagas blifva upptagne som hirdman 
hos Artus. Dess utom synas de kristliga reflexioner, som 
p5 nagra stallen (12 1 - 3 , 22 4 - 8 , 24 2 ~ 7 , 28 15 » 46 , 33 6 ~ 8 ) 
tillagts, antyda, att dfversattaren tillhort det andliga 
standet. 



') Detta namn ar mojligen ett vanstaldt atergifvande af den 
franska textens (v. 1040) *Ydier li fiz Nut-, last som ett 
ord; att • 2Jd s lipijnot» kunnat sa forvandia sin begynnelse- 
bokstaf till 03) har ett motstycke i uppkomsten af 
namnet «Meon» ur «Yvein» (se "Versions nordiques- etc. 
pag. 84, not. 5) ; forvaxlingen af d och a, f och p, $och r aro 
latt forklarliga. — I sammanhang harmed kan namnas, att 
namnet «Milon» 21 1 5 torde hafva uppkommit ur det franska 

• Galoain- (Chrest. 31 1 3); ofverskriften till kap. VII i b 
(= VIII; jfr. langre fram) har namligen namnet i fonnen 

• Vahin», hvarmed kan jamforas forhallandet mellan det 
norska •Valve(i)n» och det franska -Gauvains-. — Ett annat 
slags missforstand med afseende pa personnamn i sagan 
papekar Kolbing, anf. skrift 408. 
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Det SLterstSr att nafflna, att tv§, hela afventyr — de, 
som innehailas i det tionde kapitlet, — afvensom sagans 
slut (43 7-16 ) sakna motsvarighet s§, val hos Chre- 
stiens som Hartmann. Troligast ar, att dessa stycken 
blifvit tilldiktade i Norden, halst som intet af deras 
innehail synes tala emot ett s&dant antagande. Detta 
ar afven Kolbings Isigt (anf. skrift 412 — 414); utom 
det, ban anfdr, onska vi pS.peka, att afventyret med 
draken erinrar om J>i5reks saga kapp. 105 — 107. 



Att sagans ofversattande skett i Norge och snarast 
under det 13:de arhundradets forra halft, raSlste man 
pa grund af de allmanna, genom andra fornskrifter till- 
rackligt bekanta, literaturhistoriska forhailandena antaga. 
NSgra spSr af nor ska handskrifter till sagan aro dock 
icke kanda, utan den foreligger nu endast i is land ska 
pappershandskrifter fr&n det 17:de arhundradet; men 
afven af de ofriga i Norge ofversatta romantiska sagorna 
hafva, som bekant, de norska handskrifterna med ett 
par undantag gUt forlorade. Islandingarne aro de, som 
afven med afseende pa denna literaturgren raddat de 
fiesta lemningarna af Nordens medeltidskultur. 

Huru tidigt de romantiska sagoofversattningarna 
b&rjade ofverforas till Island, torde val vara svart att 
afgora; mig veterligt finnes intet bestamdt intyg, att 
detta skett fore ar 1300; fran de forsta aren af det 
14:de arhundradet harrora de alsta bevarade islandska 
membranfragmenten af sadana sagor: 1° de kvarlefvor 
af en stor sagobok, som finnas dels i skinnboken 7, 
4:to a kgl. bibl. i Stockholm, dels i AM. 580, 4:to A 
och B; sarskildt de dari upptagna sagorna om Bsering 
och Flovent synas vara afskrifna efter en norsk hand- 
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skrift 1 ); 2° det alsta bladet af Mottuls saga, i AM. 
598, 4:to' 2 ); 3° Hauksbok, AM. 544, 4:to, inneh&llande 
Trojumanna och Breta sogur; 4° stycken af Karla- 
magnus saga (Ungers uppl. 558—562); 5° alsta hds. 
af Alexanders saga. Haraf torde man kuuna draga 
den slutsatsen, att &t minstone ej forr an mot slutet 
af 13:de Srhundradet de norska ofversattningarna af 
romantisk literatur f&tt n&gon betydligare utbredning 
p§, Island. 

Darfor har jag ock i denna upplaga sokt lemna 
texten af Erex saga i den normaliserade spritkform, som 
jag anser narmast motsvara islaudskan fr&n slutet af 
namda ftrhundrade 3 ). ' De b&da ofriga alternatives nam- 
ligen att antingen soka &terstalla den aid re norska spr&k- 
formen eller ock att aftrycka pappershandskrifterna of6r- 
SLndrade, fann jag mindre lampliga: det fori a p& grund 
af de oproportionerligt okade kritiska sv&righeterna, det 
senare s&som gorande texten onjutbar for flertalet af de 
lasare, for hvilka sagans inneh&ll ar af mora intresse 
an dess spriik. 

De handskrifter af Erex saga, som &nnu finnas i" 
beb&ll, aro (s& vidt jag vet) endast 

1° Cod. chart. AM. 181 B, fol., skrifven mellan 1640 
och 1650 « Versions Nordiques* etc. pag.35); 

2° Cod. chart, -add. 8459» (folio) & British Mu- 
seum, en god afekrift af den foregSende ; synes 
vara skrifven omkring kv 1700; 



J ) Betraffande denna markliga band skrift hanvisar jag till 
min upplaga af Jomsvikinga saga (Lund 1875), pagg. II — 
VI, samt till den detta ar utkommande inledningen till 
• Fornsogur Su5rlanda». 

3 ) Se "Versions Nordiques* etc. pagg. 35 — 39. 

3 ) Nomina propria hafva dock fdtt behalla de (i allmanhet mycket 
vanstalda) former, handskrifterna erbjuda. 
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3° Cod. chart. 46 fol. k kgl. bibl. i Stockholm, 
.skrifven &r 1690 af J6n Vigftisson 1 ). 

Handskrifterna AM. 181 B fol., som i det f&ljande 
kallas <i, och Holm. 46 fol., som vi benSmna b % synas 
b&da vara direkt afskrifna af en och samma membran 2 ), 
oberoende af hvarandra. De hafva ock b&da anvandts 
for konstituerande af sagans text. Storsta vardet har 
a, hvars skrifvare (sSsom vi af de hans afskrifter, till 
hvilka originalen aro i beh&U, kunnat ofvertyga oss) 
ganska samvetsgrant plagar fClja sitt original; hans 
fornamsta fel ar, att han emellanat afverhoppar ett eller 
flere ord; mera sftllan missforst&r han originalet. Jon 
Vigfusson dftremot, som skrifvet b, plagar ofta foretaga 
godtyckliga andringar utan att mycket tanka pa sam- 
lnanhang^t 3 ). Emellertid har denna hans afskrift af Erex 
saga kunnat gora god tjanst; ty, fastan vi naturligtvis 
lagt a till grund for v&r text, hafva l&sarter ur b ofta 



') Denna hds. ar beskrifven i Arwidssons -Forteckning ofver 
kongl. bibliothekets i Stockholm islandska handskrifter* 
pag. 73. 

a ) Huru gammal denna membran varit, torde val knapt vara 
mojligt att afgora, da ortografien ar genomgaende moderni- 
serad i afskrifterna. Som en gissriing vilja vi emellertid 
framstalla, att originalet kunnat vara nagra nn forlorade 
blad ur den stora skinnboken Holm. 6, 4:to, hvilken ju eljest 
begagnats af skrifvarne bade till a och 6, ty den forre har 
afskrifvit de fiesta af de sagor, namda skinnbok innehaller, 
och den senare at minstone KonraSs saga. 

*) Som ett exempel pa -bans tankldahet kan anforas, att han 
efter 34 16 »ok felur sik nu huor eem ma» fortsatter: «enn 
Erix sa, at Heilinn la a Bordinu. af J>essukemnr harla mikilli 
otti» etc., altsa* upprepar det nyss forut sagda med nagra 
afvikelser (bland dessa ar slutet ma handa anmarkningsvardt: 
• ok hefvur nu drepit alia vora Menn, ok |>ann Mann sem 
at inest umm vardadi sem var Jarlinn vor yfvirmadur»). 
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upptagits, d& n&got varit i a ofverhoppadt eller for- 
vridet; icke sallan har den franska texten hfirvid kunnat 
lemna ledning. Vi hafva dess utom i noterna anfort 
de fiesta varianterna ur b, s& att endast de alldeles be- 
tydelselOsa uteslutits. 

Att i alia detaljer redogora for dessa pappershand- 
skrifters. skrifsatt och de forandringar, jag dari vidtagit, 
torde icke har vara nodigt. Endast fdljande vigtigaie 
Undringar, af bvilka n&gras berattigande mS, handa kan 
anses tvifvelaktigt, 6nskar jag p&peka. Partikeln sem 
inledande relativ- och temporalsatser har utbytts mot 
er; frainfor adjektiv i bestamd form har artikeln hinn 
blifvit tillagd 2 6 , 5 18 , ll 21 , 19 2 , 24 4 > 5 , (24 20 ) x ), 30 22 ; 
former af bestamda artikeln hinn hafva blifvit insatta i 
st. f. mDtsvarande af sd 5\ 43 16 ; geiiitiv af personligt 
pronomen (i attributiv stallning) har utbytts mot pos- 
sessivpronomen. Vidare har jag an drat i morgin till a 
m. 10 12 ; buri till d brott (i hurt till z brott);, uppd till 
d 42 11 ; «huort» till hvdrt er 2 13 ; hversu — er till 
hversu 42 26 ; endar (-az 6), frelsar^ frelsat^ vendar till 
endiz 18 3 , frelsir 27 13 , jrelst 28? 6 , 30 4 , 32 4 , vendir 
29 14 ; sparhaukr (sparihaukr b) till sporhaukr; skidd 
till skyld 9 6 ; aunkar till aumkar32 15 ; mjoa, mjfni till 
mjofa, wyoju; elskuhuga (elskuhug b) till elskhitga 6; 
leidirilig till leidilig 4 7 ; handskrifternas «ridu» 17 16 har 
jag betraktat som konjunktiv. — D&remot har jag, om 
ock med n&gon tvekan, beh§,llit vitanlig 7 2 , hundrad 
som adjektiv 4 24 , ackusativ vid verben missa 22 9 , 23 20 , 
29 12 , 33 7 * 8 , 37 18 och geyma 30 22 , 38 9 * 10 , hvarjamte 
jag lamnat den sannolikt korrumperade texten i 19 19 
oforandrad. Mojligen har ocksi genom oaktsamhet pS ett 
eller annat stalle n&got nyislandskt uttryck fStt kvarstS. 



') Pa detta stall e har handskriften (a) adjektivets obestamda 
form. 
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I Holm. 46 fol. forekojnma kapitelofverskrifter; v&l 
aro dessa utan tvifvel forfattade af J<5n Vigfusson, men 
d& hen darvid roojligen upptagit n&got ur rubrikema i 
Jen membran, han afskrifvit, kunna de fortj&na att har 

aftryckas 1 ). 

Kap. II: «Erix saekir eptir Malpriant Riddara.» — 
Kap. Ill: « Lifgiaf M£lprians af Erix.» — Kap. IV: 
<Erix kemurheim & Artus Kongs Gard medur sfnaUnn- 
ustu.» — Kap. V: «Brukaup (!) Erix & Artus Kdngfs 
Gardi all fiolment.» — Kap. VI: «Burtreid ok Einvige 
Erix.» — Kap. VII: -Drap Valuns 2 ) ok Einvige feirra 
Erix ok Gunners Kongfs.» — Kap. VIII: «DrdpJatun& 
ok Drap margra Riddara.» — Kap. IX: «Er (sd!) Erix: 
hialpar Pl&to Hertoga or Vallde flugdrekans. • — Kap. 
X: «Umdttur Erix ok fall Placidus Jarls.* — Kap. XI: 
«Medurtal feeirra Gunnvers Kdngs ok Erix.» — Kap. 
XII: «Keid Erix j Bardigd, ok umm frekvirki pau er 
hann vann f)ar.» — Kap. XIII: «Utlausn Erix fra 
Ession Kongi.» 

1 samma handskrift har sagan dessa ofverskrifter: 
«Hier byrjaz Erix saga Artus Kappa j Einglande.* och 
«Erix Saga, hvor ed var eirn af Koppum Artus Kongs 
ens Widfrsega i Einglande.» — I AM. 181 B, fol. har 
sagan till ofverskrift: «Hier hefst Saga af Erex Artus 
Kappa.-* 



\) Kap. I, motsvarande kapp. I och II i a och upplagan, bar 

torn plats Iemnad for Sfverskrift. 
*) Jfr. ofvan pag. VII not. *. 
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Zap. I. 



X at e r upphaf pessarar frdsogu, at Artus konungr 
sat i sinum kastala, er Kardigan het, — pat var p£ska- 
ti5, — ok belt p& enn virduliga sina hird, sem van5i 
bans var til, sv& at engi J)6ttiz set hafa slika konungr- 5 



Me5 honum vdru tdlf spekingar hans ok rddgjafar, 
er dagliga ridu ut me5 honum. Einn af peim var sonr 
Ilax konungs, mikill kappi \ riddaraskap, fridr synum 
ok fprdttamadr mikill, eigi ellri enn hdlfpritugr, er saga 10 
pessi gdiSiz. Hann het Erex. Hann var vel vir5r af 
konungi ok drdttningu ok allri hirdinni. 

f>a m&tti sjd margan gddan riddara, konunga ok 
jarla ok adra dyra menn, baeSi unga ok gamla, er vel 
kunnu riddaraskap, — ok fusir frammi. at hafa sinn 15 
roskleika fyrir dyrum monnum. Margar varu dyrar 
konur ok meyjar \ hird drdttningar; ok vdru paer allf&r, 
er eigi hofdu kosit ser unnasta. Skemtan var par at 
heyra ok hafa, sem hverr vildi kjdsa, hverr taladi vifl 



3 Kardigan] Kardian b. 3 paskati'5] a p. 6 8 ri<5u — honum] 
atu at hans kringlottu bordi b. 9 i riddaraskap] a r. J. 13 |>a] 
par b. 13 margan godan riddara] marga 6. ,4 - ,& er — ridd- 
araskap] 8a b, saknas i a. 15 frammi] fram b. 1 *- 17 s inn — 
drottningar] fyrir kurteisum meyjum, \>\\ at allar varu valvar 
me3 dr6ttningu i konungs hirS af goSurn aettum 6* 1 8 unnasta] 
u. J)ann er lysti b. 18 - 19 var — kjosa] skorti [>ar eigi a hvern 
hatt er vildi at sja me<5 augum ok heyra in*e5 eyrum, ok b. 

Erex saga. 1 



pry5i. 
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- KAP. 1. 



sina unnustu ok annat, pat er lysti, hverr var vid annan 
eptirldtr ok gddviljadr. 

Ok er allir vdru scm gladastir, kvedr konungr ser 
hljdds ok mselti: «Y5r er kunnigt, at her d skoginum 
ser cinn hjortr, er ver fam aldri veiddan. Nu sa, er 
J)at vinnr, skal kjdsa einn koss af peiri hinni fifdustu 
jungfru, er i er hird minni. Ok J>vf se allir bunir & 
inorgiu, J>eir er mer vilja fylgja.» Valven, agaetr riddari, 
systurson konungs, svaradi mali konungs: oHerra!* segir 

10 hann, «af pessari ferd megu hljdtaz stdr vandrgedi, pvi at 
fyrri munum ver berjaz enn pola pat, at annars unnasta 
se fddari kolluS enn annars. » Konungr reiddiz ordum 
hans ok maelti: «Hvdrt er perlikar vel eSailla, Valven! 
pa skal pd fara sem adr; pvi at engi pjdnustumadr a 

15 at neita pvi, er hans meistari by5r honum.» 

Zap. II. 

Aria urn morgininn ri8r konungr a skdginn me8 
hir5 sinni. Eltir nu hverr, sem md, hjortinn: sumir 
septu, sumir blesu ilu5ra, ok vardpar pa ok glam mikit 
20 af hestagneggjum ok hundageyi; enn Artus konungr er 
fremstr d hlaupara einum sterkum ok mjok skjdtum. 

Drdttningin rei5 ok 1 skdginn med sinni hird ok 
me5 henni hinn ungi Erex d gddu essi, er komit var af 



! - 2 hverr — g63vilja<5r] ok af beiddi pat engi, |>vl at hverr 
var odrum vel kunnigr b. 3 kvedr — ser] laetr k. kvedja b. 
4 a skoginurn er] urn skoginn ferr b. 5 hjortrj sa h. 6. 8 kjosa 
einn] piggja b. 7 - 8 a morgin] aria i ni. b. 8 fylgja] f. at vei5a 
hann b. 8 Valven] Valvin har och i det folj. b. 1 1 |)ola pat at] 
sa b, 8ahna8 i a. 1 2 enn annars] saknas i b. 14 po] sa b, 
saknas ia. 15 meistari] yfirbodari b. 19 - 20 aeptu — hundagevi] 
8a b (jfr. Chrestiens 119 — 21), aepa, enn sumir siga •jakthundum 
og hi'drockum* a. 21 mjok skjotum] fljotum sem svala a flugi 
b. 2 \) a b. 23 Erex] Erix har och bfveralt eljest b. 
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Spanialandi. YfirklseSi hans var af rauSu silki, kyrtill 
af hvitum purpura, hosur af silki, bitill af silfri, soSull 
af fi'lsbeini, sporar af brendu gulli. Drottning rei5 sv& 
uaikit a skdginn, at engi fylgfli henni nema Erex ok ein 
jungfru konungsddttir. f>au nema sta5 i einu rj<55ii 5 
langt fra 65rum monnum. Erex haf5i ekki vapn nema 
eitt sver5. J>au stfga af baki sinum hestum ok l&ta 
renna af peim mse8i. 

fessu nsest sj£ J)au rifta fram or skoginum einn 
riddara alv£pna5an ok med honum eina Tn'5a mey — 10 
ok fyrir t>eim einn ljtftr dvergr & stdrum hesti, hafandi 
eina asnasvipu. Drottning raselti nu vi5 meyna: «Far 
Jm skjdtt ok bid J>enna riddara til min koma! Ek vil 
vita, hverr hann er.» Maerin f6r nti ok kemr J>ar, er 
dvergrinn er. Hann talar tilhennar: «f>u, jungfru!* 15 
segir hann, «seg mer, hvers J>u leitarN Mserin svarar: 

• Drottning sendi mik til J>essa riddara at vita, hverr 
hann er, ok bad hann til sinkoina.» Dvergrinn maelti: 

• Snu aptr! eigi kemztu lengra fram.» — «Gddi dvergr!* 
segir maerin, «ldt mik koma fram minni fer8!» Dvergr- 20 
inn reiddiz henni ok slaer til hennar med svipunni & 
hdndina, sv£ at blddit rann urn hana alia. Ok vi5 pat 
sn^z hdn gr&tandi aptr ok segir drottningu si'na ferd 



1 hans var] var a, hans varu 6. 3 brendu] rau5u b, 
4 mikit] hart b. 4 fylgdi] maor gat fylgt b. 5 konungsdottir] 
sa b (jfr, Chrest. 79), saknas i a. 6 Erex hafdi] sa b 
(jfr.'ChresL 103, 104), ok hofdu a. 9 einn] einn storan b. 
12 eina asnasvipu] e. "alnarsvipu" a, 1 hendi «asasvipu» b. 
,3 skjott] 8&b (jfr. Chrest 154), saknas i a. 14 for nu] ridr nu 
ok fram aTtafliga b. 18 jungfru] hin fagra ma;r b. 16 leitar] 
ferr at leita b. 17 Drottningl D. min b. 19 kemztu lengra fram] 
kemr [>u framar b. 20 koma — fer3] fara minna orenda b. 
21 svipunni] «asasvipunne» b. 22 hondina sva] hond henni sva 
fast 6. 23 gratandi] sd b (jfr. Chrest 183—85), saknas i a. 




4 Kap. ii. 



Hdn mselti: « Vfst er j>etta eigi kurteiss riddari, er hann 
vill J)ola sinum dverg dhefnt ])etta niflingsverk at g5ra 
einni mey slika skomm. Ok J>u, hinn gddi riddari Erex! 
rid fram ok vit, hverr hann ei !» Hann hleypir nti at 
5 fram J>ar, er dvergrinn er. Hann kalladi k Erex ok 
maelti: «Snu aptr, t>u fdl! eigi kemz {m fram iengra.» 
Erex segir: «Skri5 a brott, leidilig skepna! enn ek mun 
fara minn veg fyrir J)er,» ok skaut honum frd ser. 
«Nei, nei,» segir dvergrinn, «ek hrsedumz ekki Jrikj J>vi 

10 at minn meistari hefnir min skjdtt, ef J>ii gorir mer 
ilt,» hefr sidan upp svipuna badum hondum ok slaer 
Erex a halsinn, sva at hudin fylgdi svipunni ok honum 
la vi5 dviti. Var5 hann viS ])etta baedi hryggr ok reidr, 
ok hefndi sin J>6 eigi at sinni; J>vi at hann treysti ser 

15 eigi vdpnlausum vi8 dkunnan mann at berjaz alvapnadan ; 
snyr aptr viQ sva bu.it ok segir drdttningu af ferdum 
sinum ok (at) ser vseii til fallnar tvser skammir, «enn 
su t>6 einka verst, er ek {jorda ekki at hefna min. Enn 
(>ess sver ek, drdttning!» segir hann, «at ek skal eigi 

20 fyrr aptr koma til hir5ar Artus konungs, enn ek hefi 
hefnt £essarar {rinnar ok minnar skamraar, — eda f& 
adra h&lfu meiri. Skal ek nu ri5a eptir l>eim skyudi- 
liga. Ok lifi5 i gu5s gle(ti!» Enn drdttning pakkar 
honum sin svor; heilsa pser honum meir enn hundrad 

25 sinnum at skilnadi. 

M n'dr Erex a brott. Enn drdttning dvaldiz \ 



1 Vist — riddari] At sonnu er nu J)essi riddari okurtelss b. 
* ohefnt — nidingsverk] hefndalaust b. fi - 9 eigi — dvergrinn] 
J)vi' at b. 1 3 f>etta] ]).' hogg b. 1 5 vapnlausum] sa b } «uid 
(? eller mojl. *m c \d») vopnlausu- a. 15 at berjaz] saknas i b. 
16-18 af ferflum — er ek] shia ferO, ok eru nu verri tvser 
skammir enn ein, ok J>at verst, sag5i hann, at ek b. 19 J>ess] 
sa b, |>ann a. 2 1 Jnnnar ok minnar] minnarok vOvarrar b. 2 1 eda] 
ella b. 24 svor] on) b. 25 sinnum] sa b, -«tijd» a. 
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skdgioum eptir par til, at konungr kemr at med sinum 
monnum. Hafdi konungr veitt hjortinn; rida nu heim 
til kastalans, fara sidan til borda. Ok er allir vdru sem 
gladastir, pd tdk konungr til or5a: «Nu vil ek pann 
koss t>iggja her af hinni fridustu jungfru, er ek hefi til 5 
unnit med minu spjdti.» Vidr pessa beidslu var5 sundr- 
pykki mikit, sva at buit var, at 511 hirdin mundi berjaz; 
pvi at hverr kalladi sma unnustu fegrsta. Ok er f 
pessum v£5a stdd, kvedr drdttning ser hljdds ok faer pat; 
segir nu Artus konungi fra peim atburdum, er 1 skdg- 10 
inum hofdu gorz um brottfor Erex ; bad bann bida par til 
urn penna koss, er frettuz ny tjdendi. J&tadi hann pvf 
gjarna ok oil hirdin. 

Zap. III. 

Erex ridr nu, sem fyrr var sagt, eptir riddaranum 15 
alt til aptans, par til erpeirkoma f einn kastala, sterkan 
ok stdran. far var mart folk ok mikil gledi; enn hverr 
peira l&t sfna gledi, p£ er peir si penna hinn vdpnada 
riddara, ok fylgdu honum til herbergja. Engi let, sem 
Erex sai. - 20 

Hann reid nu fram par, er einn gamall madr sat 
a skorum kastalans Htt klseddr ok fridr synum ok nokkut 
sorgmddr. £essi hinn gamli madr bidr Erex vel kominn 
med ser; ok pat piggr hann gjarna, stfgr par af baki; 
enn husbdndinn kallar sina ddttur at taka hans hest. 25 



2 Hafoi — veitt] ok hafdi hann drepit b. 8 - 9 er — st63] 
sva i pessum va<5asta<3 b. 10 fra] af b. 10 1] a b. 11 gorz um] 
orOit ok 6. 18 l)eira — gledi] ma9r ( fyrirlaetr sina skemtan b. 
18 vapna9a] mikla b. 20 Erex saei] hann ssei Erix b. 21 - 22 par 
— kastalans] par til, sem var e. g. m..a sk. k. sitjandi b. 2 2 kl«ddr] 
i si /. kl har for at skrifvits fr a. 24 med] vera hja b. 
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kap. in. 



Maerin var f einum lirikyrtli fornum ok slitnum ; enn p6 
eigi at sidr var allr hennar lfkami sv£ fridr, at Erex 
pdttiz ongva slika set hafa; par fylgdu allir likamans 
burdir ok kurteisi, sVd at sjdlf natturan mundi eigi 
5 annan veg a kjdsa ok undradiz, hversu hdu var svd fri5 
skopud. Ok J)egar feldi hann allan sinn elskhuga til 
hennar. Enn er hdn s£ Erex, pd feldi h<5n alia ast til 
hans, ok J)dtti pd undarligt, er hdn skyldi kunna at 
elska dkunnan mann. Stdd nu hv£rt okhorfdi & annat. 

10 |>etta ser husbdndinn, tekr nu best hans ok leidir hann 
til stalls ok gefr honum korn ok mungdt. Enn jung- 
fruin pjdnar Erex ok leiSir hann til saetis, ok skemtir 
hvdrt odru med bh'5u. 

Ok er husbdndinn kemr inn, fagnar Erex honum 

15 allvingjarnliga ok talar til hans: '« |>in ddttir er hin 
fridasta maer f allri veroldinni; enn pat undra ek, at 
hdn er svd fdtaekliga klsedd. Enn ydr satt af at segja, 
pa er pat minn vili ok bsenarstadr, at pu giptir mer 
pessa jungfru; ok betr ann ek henni enn ollu gulli ok 

20 n'ki rnins fodur. Ok skal ydr pat fyrir saem5 verda, ef 
ek ma rdda. Vil ek eigi minu nafni leyna: ek heiti 
Erex, son Ilax konungs; hefi ek verit me0 Artus kon- 
ungi fimm ar. Ok vidr pessa jungfru vil ek biedi lifa 
ok deyja. Nu gorid, seni y5r likar, um vdrt orendi !• 



1 einum Knkyrtli] 1. e. b. 1 slitnum] sab, «slitum» a. 2 at 
sidr] «i Jmi sidi« b. 3 - 4 fylg5u — ok] mefl fylgOi ok hennar 
HkamsburSr ok 611 b. 4 - 5 mundi — sva] mundi annan veg a 
kjosa, hversu hon var a, undradiz, at (bis) hon var sva b (jfr % 
Chrest. 406—14). 8 - 7 Ok — hennar] sd b, saknas i a. 7 alia 
ast] sd b, allan sinn elskhuga a. 8 er — kunna] at hana skyldi 
girna b. 1 7 khedd] buin b. 1 7 satt af] af a, satt b. 1 9 ok betr] 
pvi at betr b, 1 9 ollu] sd b', saknas ia, 30 fyrir saBmd] til ssemd'ar 
6. 31 rata] sd b } saknas la. 21 minu — leyna] 1. y<5r tn.n. 
6. 3 3 Ilax] Isax b. 3 3 vi<5r pessa] me5r (tessari b, 24 sem — 
orendi] mitt orendi, sem yor likar 6, 
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Husbdndinn vard gladr vi8, er hans aett var honum 
vitanlig or5in, ok mselti : *Opt hefl ek heyrt t>m getit 
at hreysti ok riddaraskap; ok ongum kosti vil ek J>vi 
neita at gipta |>&r mina ddttur, ef pat er hennar vili. 
Ok eigi er hdn af J>vi Ktaekliga klaedd, at hdn s£ J>rsel- 5 
borin; pvi at Melan jarlsson var mddurbrdftir hennar. 
Enn sva lengi hefi ek i hernadi verit ok dfiidi, at baedi 
hefi ek tynt eignuni ok 68ulum. Ek var fyrri rikr ok 
mikils radandi af hftfdingjum; enn. nfi J>ykkir ongum urn 
mik vert, si'5an f&tsektin sdtti mik. Enn fess vsentir 10 
mik, at af viti ok kvennligum listum hafi mfn ddttir 
eigi sidr enn vaenleik. Ok nu segi hdn sinn vilja!» 

Enn j)at var audsdtt vid hana, ok fara par nu festar 
frana ; ganga sidan til bolds oil ok eru nu glod ok kat. 
Einn steikari var par at matgora, enn ongvir J)jdnustu- 15 
menn adrir. 

Erex spurdi, hverr sa riddari vaeri, er urn kveldit 
rei5 \ kastalann me5 jungfruna — ok dvergrinn peim 
med fylgjandi. Husbdndinn svaradi: «j>essi riddari heitir 
Malpirant; hann er hinn mesti kappi ok ij)rdttarna5r. 20 
Hefir hann margan gddau riddara yfir unnit. Hann 
stofnar hvert ar einn leik, ok nu a morgin skal hann 
vera. Hann er svi ordinn, at pessi riddari a einn spor- 
hauk af gulli gflrvan; par er undir ein stong sjau alna 
long af silfrigor; hana skalsetja nidr i einn voll; pessi 25 



1 - 2 bans — orSin] hann veit aett hans b. 3 ongum] at 
6ngum 6. 6 jarlsson var] jarl er b. 9 radandi] metinn b. 
9 ongom] 6. manni b. 1 1 af — listum] vitrar ok kvennligar 
tyrottir b. 14 oil] sa 6, saknas i a 18 aSrir] fleiri b. 18 - 19 
jungfruna — fylgjandi] jungfru ok dverg, ok hvadan f)at folk var, 
er {>ar lek. Hann segir honum ok, hvat hann rak til fressarar 
ierdar, ok hverju hann atti at ombuna [)essum riddara ok hans 
dverg b. 2 Malpirant] Malpriaut Mr och i det foljande b. 
32 ar] sa b (jfr. Chrest. 574), var a. 22 nu a (i flj morgin] 
minniligr b, JM -* 5 sjau alna long] sex alna b& b. 
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KAP. III. 



riddari a frifta unnusiu; ok ef nokkurr riddari er sva 
djarfr, at pessa btong vili d brott bera fyrir dstar sakir 
sinnar mjdfu ok ser eigna pen na sporhauk, J>a skal hann 
rida \ turniment ok berjaz vid Malpirant; liggr par vi5 
o lif ok gods, hverr sem sigradr verdr.» 

Nu segir Erex, hvat hann dregr til pessarar ferdar, 
ok hverju hann atti at dm buna pcim riddara. «Jd,» 
s^gir husbdndinn, «ek vil fa per til pessa einvigis bsedi 
god vdpn ok gddan hest.» Erex pakkadi honum sinn 

10 gddvilja. Si'dan gengu pau at sofa; var Erex litt hug- 
sjukr um hag sinn. 

Um morgininn stendr Erex upp ok gengr til kirkju 
ok let segja ser messu de spiritu sancto ok htydir messu. 
Eveda, hans unnasta, kom einnig, ok fdlu sik gudi & 

15 hendr. Sidan herklaeddiz hann eptir dagdrykkju, stigr £ 
sitt ess — ok studdiz hv&rki vid stigreip ne sddulboga 
— ok reiddi med ser sina mjdfu; hennar buningr var 
fSra penninga verdr. 

Kap. IV. 

20 Erex ridr nu d pann voll, er leikrinn var stofnadr. 
Hann ser, hvar stdngin er ok sp5rhaukrinn, er honum 
var fra sagt, ok par nserri hinn roskvasti riddari Mal- 
pirant a gddum hesti ok hans mjdfan ok hinn leidi dvergr 

2 astar sakir] sd 5, saknas i a. 3 mjofu] unnustu b. 
4 ok] ok sidan b. 5 hverr sern] J)ess manns er b. 5 verQr] Nu vii 
ek Ija \fbr sva g65 vapn ok hest til f>essa einvigis, at i J>essu 
landi faer Jdu engi betri tillagger b. 6 .- 9 Nu — hest] saknas i b. 
10 at] sd 6, til at a. 13 let — sancto ok] sd b (jfr. Chrest. 
695-6), saknas i a. 13 - 14 hlydir — fain] fal b. 16 stigreip] 
ist65 b. 17 mjofu] unnustu b. 21 - 3 3 hvar — dvergr] nu gorla 
|)essa stong ok sporhauk, er hans husbondi hafdi honum af sagt, 
ok par nserri sinn ovin a go&um hesti ok hans jungfru ok hinn 
leida dverg b. 22 naerri] sd b, vaeri a. 
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med Ijdtu andliti. Var (>ar mikit fjdlmenni saman komit, 
ok pordi engi at rdda til hauksins. 

Nu ridr Erex fram ok gripr stongina ok kallar hdri 
roddu, svd at allir heyrdu, er hja ydru: «f>essa stong, 
er ek held a, ok jrann spoi hauk, er her er a, j)d ber ek 5 
d brott,.ok hann til ek svetdi verja fyrir skyld minnar 
mjdfu, ef nokkurr Jioiir til at kalla.» 

Vidr. J>essi or5 hleypir JVIalpirant fram med mikilli 
reidi ok maelti: «J>at veit trua mfn,» segir hann, «at 
l>u talar sem einn snapr; j>vi at [>enna hauk skaltu dyrt 10 
kau pa, ok par skal vid leggja beggja okkart li'f ok gdds.» 
— «Jd, jd,» segir Erex, «kom til, ef ])u porir! J>vi at 
ek bila ekki.» 

" Nu n'daz J>eir svd hart at, at allr freira sodulreidi 
gengr f sundr, ok bar hvdrr annan aptr af hestunum, 15 
ok kdmu standandi d jord. Sidan brugdu J>eir sfnum 
sverdum ok hjugguz til grimmliga, svd hart ok snart, at* 
skildirnir brustu, hjalmarnir stukku, enn brynjurnar 
slitnudu, ok hvarrtveggi var svd sdrr ok mdflr, at varla 
fengu J>eir stadit. 20 

Malpirant maelti fd til Erex: «Hvilumz vi5!» — 
•Nei,» segir Erex, «fyrr skaltu fd her mart stdrt slag 
(ok) J>ar med ldta lifit, ell^ skal ek daudr liggja,» reiddi 
sidan upp sverdit bd5um hondum ok (hjd) sundr hjdlminn 
ok mikit stykki af hausinum. Fell Malpirant vid hoggit 25 
til jarSar, enn Erex d hann ofan, biiinn til at hoggva hann. 



2 J>ordi] 8a b, «vogade» a. 2 at — hauksins] til h. at 
kalla b. 4 aliir heyrdu] hans mal mattu allir fieyra {>eir b. 
5 er a] fylgir b. 5 [)a] saknas i b 7 mjofu] unnustu hinnar fridu 
b. 8 hleypir] sa b, «hleipur» a. 1 1 ok gods] sd 6, saknas i a. 

1 8 a jord] nidr b. 1 7 snart] stort b. 1 8 stukku] brustu 6. 

19 slitnudu] rifnudu b. 21 Hvilumz vid] |>u fol, segir hann, 
hvilum okkr b. 2 2 - 2 3 her — med] af mer morg bogg ok stor 
ok sidan b. 24 hj6 sundr] snidr b. 25 hausinum] hosunni (!) 
b. 26 til] saknas i b. 
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KAP. IV. 



Malpirant mselti: «Miskunna {>u mer, gd5i riddari ! 
p\\ at mitt grids ok Iff er \ J)fnu valdi; skal ek ok mi'n 
unnasta t>jona ydr, me8an vid lifum b#8i.» Erex segir: 
«At vlsu fcrtu dauda.verdr fyrir ])d skfiinm, er Jrinn 
5 dvergr gftrdi mer i gaer ok minni unnustu; J>vi at ek 
em si riddari, er (til) ydvar kom.» Malpirant svaradi: 
«At sonnu hefi ek ilia g6rt; enn J)6 vilda ek gjarna, at 
{)u gaefir mer Iff. » Erex segir: «Me8 J>vi at pa ert nu 
kominn & mitt vald uppgefinn ok yfirkominn, \>i skaltu 

10 fara i stad i kastalann Kardigam med t>ma unnustu ok 
dverg, ok gef J)ik & vald drtfttningar til slikrar mis- 
kunnar, er hdn vill j)er gort hafa. Seg, at & morgin skal 
ek far koma me5 mina unnustu !• 

£>essu jdtar Malpirant gjarna ok dvelr ekki sina 

15 ferd; pvi at hann vill halda heit sinnar truar ok ord 
J)au, erhannhafdi vid Erex her um ; snyrdbrott af kast- 
alanum. Stddu vinir ok fraendr hryggvir eptir ok harma 
hans dsigr. 

Malpirant ridr nu til j)ess, er hann kemr \ kastal- 
20 ann Kardigan til hallar konungs, ok stigr af baki. 
Valven ok Kaei, rsedismadr Artus konungs, ok margir 
riddarar varu Jrar fyrir ok spyrja tidenda; J>vi at J>eir s& 



5 unnustu] jungfru b (jfr. Chrest 1011). 6 til — kom] 
\)U satt i rjoftrinu, ok vildir |)u eigi hegna honum fyrir sina dirf5 
b (jfr. Chrest 1015—18). 7 - 8 enn — Hf] ef sva er, enn gor 
vi5 rnik sem {m vilt b. 9 uppgefinn ok yfirkominn] sd 6, ok 
yfirgefinn a. 10 fara i stad] nu \ stad fara b. 10 i kastalann] til 
ininnar unnustu i kastala b (jfr. Chrest. 1024—6). 1 Kardigam] 
Cardigaan b. 10-11 ok dverg] i dag b. 11 - 13 vald - hafa] 
hennar vald ok y5r til ^raeldoms, nema hon vili meiri misknnn 
a gora, ok b. 18 me5 mina] til minnar b. 15 ord] «orda» (?) 
a, bandsol b. 14 hafdi vid] gaf b. 20 til - baki] ok sva til 
konungshallar ok stigr J>ar af baki sinum hesti; |>ar var b. 
31 Ktei] Koi b. 31 margir] m. adrir b. 3 2 varu [>ar fyrir] heilsa 
honum b. 




EREX SAGA. 
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hans skjold hoggvinn, brynju slitna ok haun sj&lfan 
sserdan stdrum sdrum. Hann svarar: «G65ir drengir!» 
segir bann, «hvar er drottningin? J>vi at ek & vi8 
hana skyld orendi — ok henni munu g<58 ^ykkja; em 
ek skyldugr & tru mina henni fyrstri ny tidendi at 5 
segja.» Nu t<Sk Valven \ hond honuro ok leidir hann 
/fyrir konung ok drdttning — ok hans unnustu ok dverg. 
Kvedr hann konunginn kurteisliga, gengr sf8an fyrir 
'drdttning ok fellr alt til jardar fyrir henni, heilsandi 
: & hana kurteisliga ok vegliga, ok maelti si'5an, sv£ at 10 
; allir heyr5u, er hja vdru: «Fru dr6ttning!» segir hann, 
«ek em sigradr ok yfirkominn ok hingat sendr — ok 
nrin unnasta ok dvergr — til slikrar miskunnar, sem 
t>er vilid & g8ra. Enn mik hefir sigrat hinn roskvasti 
riddari Erex \ einvigi. Enn hann er kdtr i kastala, peim 15 
er Roson heitir, ok hans unnasta, er hann hefir ser ny- 
pusat; er h<5n sv& fogr ok kurteis, at vi'da um iOnd 
faer eigi hennar lika. Vard ek aldri fyrr sigradr 1 ein- 
vigi. Gori5 nu skjdtan drskurd & v&rt mdl eptir ydvarri 
miskunn meir enn vdrri tilgord! Segi ek ydr, at hann 20 
kemr her a morgin med sfna hina fridu unnustu.» 

Drdttning maelti: «Sannliga ertu dauSa verdr fyrir 
skomm, er t>inn dvergr gfordi minni mey ok mi'num riddara. 



3 hvar er drottn.] segid mer, hvar dr. er 6. 4 skyld] 
«skyllt» a, nau5synlig b. 4 ok] Jmu er b. 4 em] sab, «enn» a. 
5 a — henni] henni a tru mina b. 5 fyrstri] sa b, •fyrstur- a. 
9 alt til jarSar] a kne b. 12 yfirkominn] yfirunninn ok med 
ollu yfirkominn b. 1 4 roskvasti] roskvi b. 1 5 einvigi] ok burt- 
rei5 tillaggerb. 1 5 katr] nu beill ok katr b. 1 5 ' 1 6 J>eim — heitir] 
Rabin b. 16-17 nypusat] nyfengna b. 17 - 18 lond — lika] ver- 
old mun {)urfa at leita, aSr onnur finnz jafnfriS b. 1 9 vart mal] 
vara mali b. 30 Segi ek y5r] Ek kann y5r ok {>at at segja b. 
30 hann] Erix b. 21 hina frioa] «frida- a, friou b. 28 {mm — 
gorSi] J>u gtirftir 6. 33 riddara] ok l>inn dvergr ok su hin sama 
jungfru, sera til J)fa er komiri af hans vaskleik tillagger b. 
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KAP. V. 



ok ert ongrar miskunnar verdr fyrir oss. Enn af 
J)vi\ at pat er mestr sigr at sigra reidi sjilfs sins enn 
hjalpa dverdugum, peim er parf, — p& stattu upp, 
riddati! med pinni fylgd, ok skaltu vera her vel kominnN 
5 . Hann pakkar nu drdttningu sitt lif ok petta frelsi. 
Sidan fer drdttning menn til at taka vid hestum peira 
ok klaedum ok gey ma; hdn fekk ok laekna til at graeda 
hans sir; ok var petta gOrt alt med lifillaeti ok aud- 
mjukri pjdnustu. Sidan gordi Artus konungr hann hird- 
10 mann sinn; var hann par vel virdr i godu yfirlaeti. 



kastala eptir petta einvigi. Jarl einn pessa kastala het 
Balsant; hann bydr Erex med morgum mSnnum til 

15 veizlu ok hvat af ser at piggja, er hann vildi. Enn 
hann vildi til sama herbergis heim rida med sinum hus- 
bdnda ok unnustu. Ok er jarlinn veit pat, gorir hann 
par veizlu af sinum kosti ok fylgir honum sj&lfr med 
sinum monnum; ok lofa allir Erex fyrir petta afreksverk. 

2o Ok aria annan dag byrErex sik til ferdar. Jarlinn 
feer honum til fylgdar prjd tigu riddara ok gefr honum 
tvau ess ok marga adra gripi ok ridr i veg med peim, 
ok skilja med vin&ttu. 

Nu ridr Erex ok hans frti i kastala pann, er Artus 



1 verdr fyrir oss] af mer verdr b. 3 hjalpa] sa 6, «halfa» 
a. 3 [>a] pvi b. 6 vid hestum] hesta b. 7 klaedum] varnad b. 
7 geyraa] sd b, geymdu a. 8 lltillaeti] Htillatri b. 10 yfirlaeti] 
fagnadi b. 1 2 er] er nu b. 13 Jarl einn pessa] Enn jarl [>ess b. 
1 * Balsant] Baslant b. 1 5 hvat — er] ser af piggja pat er b. 
17 veit] ser 6. 17 - ,8 gorir — kosti] laetr hann gora af sinum 
kosti musteri (!) b. . 18 sjalfr] 8a b, sjalfum a, 19 sinum] 
morgum b. 32 i] a b. 





ERfcx Saga. 



konungr sat i. Gengr konungr sjdlfr i moti honum ok 
hefr fruna af baki; ok tekr drottning vid hennar gey mslu 
ok s&r, at hennar klaednadr hefir bedit hennar orlaetis; 
ok l>at brast eigi, \>ri at drdttning klsedir J>egar meyna 
gufivefjarkyrtli me5 dyrligum buningi, er eigi var rniuna 5 
verdr enn tiu merkr gulls, — (>ar med gudvefjarskikkju, 
fddrada hfitum skinnum enn reflada svdrtum safala 
ok gullhlodum setta t>ar, er bseta J>dtti. Birti vida af 
J)eim buningi, enn \>6 bar meira ljdma af h£ri raeyjar- 
innar enn af gullhlddunum. Sidan tekr drottning \ hdnd 10 
henni ok leidir hana inn med sinum meyjum til hallar 
konungs. Var konungr ])a fyrir med sinni hird ok Erex. 
Konungr stdd upp moti drdttningu ok meyjunni ok setti 
meyna nidr hja ser ok horfdi & hana — ok oil hirdin, 
ok undrudu hennar fegrd. Enn hdn hafdi rodnat nokkut, 15 
er hdn var inn leidd f hollina, J>vi at hon var eigi von 
dagliga fviliku fjolmenni; ok var hennar andlitslitr 
sera hin rauda rdsa me5 samtengdan tivitan lit sem lilja, 
eda hit rauda bldd i nyfallinn snae, eda sdlar birti 1 
heidrikju vedri. Mdtulig vdru hennar tiltaeki 1 sessi ok 20 
gongu ok ollu athsefi. 

Nu talar drottning til konungsftis: «Mikillar sgemdar 
er sa verdr, er sva mikla prydi vann ok hreysti ok slika 
mey fiutti til varrar hirdar; ok t>vi se hann Ollum 
09s vel kominn.* — «SaU er J>at, » segir konungr, 25 



1 1 moti honnm] sa b (jfr. Chrest. 1530), saknas i a. 
4 brast] braz 6. s er eigi var] sd 6, eigi a. * roerkr] 
sd ab. 7 hvitum] med hv. b. 7 svdrtum] med av. b. 8 setta 
tar] settan a, sett |)ar b. 9 meira ljoma] meiri ljomi a, 
meiri Jjoma b. 1 1 - 1 2 hallar konungs] at dagverdardrykkju til- 
logger b. 1 3 meyjunni ok] sa b, saknas % a. 14 nidr] sd 6, 
• raidur- a. 18 med — lilja] samtengd hinni hvitu lilju b. 
1 * nyfallinn sn«] snjohvitri mjoll b. 20 heidrikju] heidskaeru b. 
20 sessi] setu 6. 23 sa] sa riddari b. 24 hann] hon b. a5 Satt 
er {>at] fru tillagger b. 




14 feAP. VI. 



•ok eigi befi ek set fri5ari mey. Ok ef J)at er sam- 
pykki hirdarionar ok allra ddmr, athdn megi vel fridust 
ok kurteisust heita af dllum meyjum i vdrri hird, p& vil 
ek t>ann koss af henni feiggja, er ek vann til med mum 
5 spjoti.* Lauk konungr sv£ sinni r&du, at allir j£ta 
med einni roddu, at hdn ein muni fnaklig at triggja af 
konungi J>enna koss fyrir sinafegrd; sidan var {>at allra 
ddmr, ok J>vi nrest snyr konungr at jungfrunni ok maelti: 
*I>u, hin frida m«r! j)enna koss gef ek t>er af ongri 
10 uudirhyggju ne illvilja, heldr af heilagri ast ok godum 
hug, J>vi at |)at skal feer heimilt, medan vid lifum baedi, 
fyrir utan allan illan grun.» 



Kap. 71 

Nu bidr Erex Artus konung at veita sitt brudiaup, 
15 ok j£tar konungr ]>vi, sendir fcegar bo5 um alt sitt n'ki 
konungum ok jorlum ok odrum hofdingjum, at j)eir komi 
allir til hans i Linkdlne at pikkisdogum, er sumir kalla 
pentecost eda hvi'tasunnu, til £essa brudkaups, enn at 
odrum kosti hefdi J>eir hans reidi. 
20 Erex sendir nu J)rj& tigu riddara eptir fodur ok 
mddur sinnar unnustu med gddum hestum ok dyrum 



1 ok eigi — set] at aldri sa ek b. 3 - 4 vil ek] viljum 
ver 6. 4 - 5 ek vann — spjoti] ver hofum til nnnit; nu unnid 
henni sannmaelis um J>etta mal, enn dtemid mer ]>enna kost (sa!) 
b. 5 sva] me& {>vi b. 5 jata] fagna ok segja 6. *- 7 af - fegr5] 
sd b (jfr. Chrest 1810—15), |>essa bten a. 7 si5an — allra] 
ok er |)at nu allra manna 6. 8 snyr] snyz b. 9 - ! 1 af — heimilt] 
meor heilum huga ok me3 heilagri ast, -at hon skal {>er heimil 
vera 6. 1 a grun] gorning b. 1 4 konung] eptir Htinn tima til- 
lagger b. 1 5 |)vi] gjarna ok tillagger b. 1 7 hans \ Linkolne] 
m b, saknas i a. 17 pikkis-] «piniz» a, -putis* b. 18 til — 
brudkaups] sd &, i Linkolm a. 20 eptir] mot b. 
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klaedum. Hann gorir ok ord Ilax konungi, fodur sinum, 
at hann koroi til brudkaupsins a nefndum dogum. 

Ok eptir konungs bodi kemr |>ar saman mikit 
fjolmenni ok dyrir hofdingjar, J>eir er ek mun nu fram 
telja Fyrst kom Ilax konungr, fadir hans, med fimm 5 
hundrud riddara vel buinna. far naest kemr. Variens 
konungr af Salicusborg roed sex hundrud riddara vel 
buinna. f>a kom Aretus konungr ined sinum tveimr 
sonum, agsetum monnum, med tiu hundrud riddara; {>eir 
hofdu allir sid skegg, ok engi {>eira var yngri enn sjau 10 
tiga vetra. pessu n#st kemr Baldvin konungr af Ger- 
maina med sjau hundrud riddara; allir hofdu peir gran 
eda hvitan hauk vel mutadan. fcssu naest kemr Parsius 
konungr af Kumil — hann var ungr konungr ok fridr — 
ok med honum atta hundrud riddara ok ungra manna, 15 
ok hafdi engi [>eira skegg. Her eptir kom Hercuhts 
dvergakonungr ok med honum fimm -hundrud dverga — 
hann var ok sjdlfr dvergr — ok med honum Barit ok 
Rinald, braedr hans. par naest kom Skati jai l ok Algeyr 
jarl, brddir hans, -af Andigonie med tjogur hundrud 20 
riddara. far kom Margiflus af Starlzborg med l>rju 



2 a nefndum dogum] at anefndum thna b. 3 - 4 mikit fjol- 
menni] mikill mannfjoldi b. 4 dyrir] agaetir b. 4 - 5 nu — telja] 
nefna b. 5 fimm] fjogurfc. 6 riddara] allra *alla» ^ tillaggerb. 
7 Salicus-] Sasia b. 7 vel] mjok vel b. 8 Aretus] Areta b. 
9 monnum, me5] so b, saknas i a. 9-1 1 |>eir — vetra] dessa ord 
stallas i b efter nasta sats (|>essu — riddara). 1 {>eira var] sa 6, 
saknas i a. 10 sjau] sa b (jfr. Chrest 1978), sex a. 11 - 1 2 af 
Germai'na] sd b (jfr. Chrest. 1963), saknas i a. ,2 ->3 gran — 
mtitadan] sa (dock -muntadann*^ b (jfr. Chrest 1971 — 4), grsena 
hottu eSa hvita vel myndada a. 13 Parsius] Sartinus b. 
1 4 R'umil] Rimul b. 1 5 ok ungra manna] sd b, saknas i a. 
1 * }>eiraj sd b } saknas i a. 16 Herculus] Erbilis b. 1 8 liann — 
dvergr] sa b, saknas ia. 18 Barit] Brattur b. 1 9 Rinald] Revellus b. 
19 - 21 Skati — Starlzborg] Osester jarl med tvau hundrud ridd- 
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bundrud riddara, Jotun jar] ok Berald jarl med tvau 
hundrud riddara; J>eir varu af Fioresborg. f>ar nsest 
kom Arasade jarl af ey J>eiri, er Visio heitir, med J>rju 
bundrud riddara — af J>eiri ey, er hvarki er i ormr ne 
5 padda, {rar verdr ok hv&rki ofheitt ne ofkalt ok eigi 
vetr. |>ar kom Krafst ok Slention, miklir hsfdingjar, 
ok Gorgunr, brddir {>eira, — J>eir varu af Florisborg 6r 
Flaemingjalandi — med niu hundrud riddara. J>ar naest 
komu {>eir hertogar ok greifar: Gorgum hertogi, Langali'f 

10 ok Flavent, brsedr hans, Galadin ok Ralaun, Klerus, 
Rorian ok Rinald ok hinn mikli Askantan ok mart 
annarra hofdingja; {>essi,r hofdu J>rjdr Jmsundir manna. 

Nu er komit til Artus konungs mikit st<5rmenni ok 
mikit fjdlmenni, er vida um heiminn hofdu til s6tt. 

15 Ok er konungr leit yfir {)etta fjoloienni, J>ykkir honum 
mikit sitt vald ok megn, er mikill hlutr heimsins skal 
undir hann fejona ok mektugir hofdingjar; ok gledz nu 
i sinu hjarta enn miklar gik eigi af t>egnavaldi, gledr 
nu ok saemir |)& alia, er komnir varu til bans, ok setr 



ara; J>eir varu af Flores (el. Feores?) borg. |>ar naist kom Andi- 
gami ok med honum fjogur hundrud riddara. J>eir komu ok 
Gorg on us af Strjalsborg 6. 

1 Jotun] ok Otun b. 3 Arasade] Masade b. 3 Visio] Vera 
b. 4-5 af — padda] a }>essari ey eru hvarki ormar ne poddur 
b. 6 f>ar] |)vi naest b. 6 Krafst ok Slention] Garse ok Jentanern 
(el.-vn?)b. 7 Gorgnnr] Gorgun jarl b. 7 varu] jarlar tilldgger 
b 7 Floris-] Flandris b. 7 or] af b. 9 }>eir — hertogi] »fimmtijer 
hertogar* b. 10 ok Flavent]Stanes ok Stenes b. 1 bredr] -brodur- 
b. 10 Galadin] Gasadin b. 1 Ralaun] Casain b. 1 Klerus j Clemesfr. 
1 1 Rorian] Roddan b. 1 1 Rinald] Rivald b. 1 'Askantan] Ascamint b. 
1 3 -' * stormenni ok mikit] sd 6, saknas. i a. 14 hoffiu] hafdi b. 
1 4 sott] safnaz b. 1 7 J)jona] luta b. 1 7 mektugir hofdingjar] sva 
margir hofdingjar ok agaetir hcrrarfc. 1 7 ok — nu | gledjaz mjok b. 
1 8 enn — eigi] ok {>akka gudi }>etta sitt haleita lan, enn mikla 
ekki J)vi heldr \ sinu hjarta b. 
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t>etta brudlaup med allri pr^di ok gleSi. Dabbar hann 
margan ungan mann til riddara, gefr {>eim 6llnm einfdld 
v&pn ok dgaet klsedi. 

Ok nu er pusanardagr kemr, er eptirfrfctt nafni 
meyjarinnar, sem skyldugt er i gu5s logum, enn b6n 5 
nefndiz Evida, ok eigi vissi Erex fyrr hennar nafn. Erki- 
biskup af Gantuaria ptisadi t>au saman, ok leid J>essi 
dagr rned fognudi. Enn at kveldi leiSir drdttning jung- 
friina til ssengr; enn Erex leiddu konungar ok jarlar ok 
biskupar ok adiirdyrir hofdingjar. Ok er peira hjuskapr 10 
helga5r med bsenahaldi ok alls konar pr^di. 

Stod t>etta brudlaup yfir manud med allri blidti ok 
allra handa gledi. Ok at veizlunni lidinni vdru h<)f5- 
ingjarnir virduligum gjGfum ut leystir, ok engi for f)a5an 
gjafalauss. 15 

Enn ddr hofdingjainir ri5i dbrott, bidr Valven A rtus 
konung lja til viku frest at hafa burtreid, ok (at) J>eir 
fengi sitt lof, er mesta frsegd vinna, ok riddarar prdfi 
sik. Ok t>essu jdtar konungr ok b^dr ollum a [>ann 
kost. Matti t>ar Hta margan riddara vel buinn med 20 
godum bestum ok gullofnum klse5um ok agaetum vdpnuui. 
Tokz par sem snar pasta atreid. Enn i ollum peim mann- 
fjolda fekkz engi liki Erex utan herra Valven: J>eir vdru 



2 margan — mannj tva unga menn b. 3 klsedij ok g65a 
liesta; ok skortir J>ar nu eigi, glaum ok alls konar gledi tilldgger 
b. 4 pusanardagr kemr] til kemr pusanar b. 5 skyldugt] til 
skyldat b. 6 Evida] Ovide Mr och i det foljande b. 6 hennar 
nafn] nafn jungfru sinnar enn jm b. 7 CantuariaJ Camana b. 
12 manud] halfan manud b (jfr. ChresL 2110 och 2114-5). 
17 lja til] 1. ser b. 17 at hafa] til at h. b. 17119 ok at — 
sik] til skemtanar ollum {>ar |)a samankomnum hofdingjom, at 
riddararnir megi profa sinn fraeknleik ok riddaraskap, ok at. |>eir 
riddarar megi fa sitt lof, er mesta fraegd vinna b. 18 a |>annj 
mdnoum a sinn b. 23 fekkz — liki] fannz engi madr jafn- 
ingi b. 

Erex saga. 2 
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KAP. VII. 



jafnir & riddaraskap; bdru|>eir nu frsegd ok lof af kon- 
ungi ok drdttningu ok af dllum hdfflingjum ok |>ar med 
af dllum almuganum. Endiz med J^ssu t>essi burtreid, 
at hofdingjarnir skiljaz med vin&ttu, ok ferr hverr heim 
5 til sins rikis. 

Eap. VII. 

Erex bidr konung ok drdttning gefa ser gott orlof 
heim til sins fodur; J>vf at hann hafdi langan tfma 
i brott verit. Konungr ok drdttning veita honum J>etta 

10 ok f& honum saemiligt foruneyti, ok skiljaz med mikilli 
virdi igu ok vindttu. Ridr hann til borgar sins fodur 
med sina unnustu; ok gengr konungr sjdlfr radti sinum 
syni med sinni hird, ok leida hann til hallar, ok var {>ar 
fyrir biiiu dgait veizla. 

15 Sidan setz Erex urn kyrt ok ann svd mikit sinni 
unnustu, at hann fyrirlaetr alia gledi ok skemtan ungra 
manna. Vel er hann virdr af flllum gddum monnum, 
enn J)d fser hann nokkut dmseli fyrir sitt hdglifi; ok 
angrar t>at hans fru mjok, er hdn heyrir honum hallmaelt. 

20 Ok einn morgin, er hdn liggr i sseng hjd bdnda 
sinum ok hdn hyggr, at hann sofi, talar hdn ldgt fyrir 
munni ser ok mselti: «Harmr er mer {>at, herra minn! 
er t>u fser mikit dmaeli af f)inni dst, er t>u leggr & mik, 
ok J)inu hdglifi. » Erex heyrdi ord hennar ok sprettr 

l - 2 af konungi] fyrst af k. b. 2 ok af dllum] eton sidan 
af 6. b. a - 3 ok {>ar — almuganum] ut ifra ok sva almuga b. 
3 (jessu] 8& ab. 7 gott] sakncu i b. 10 - 11 mikilli virdingu ok] 
8akna8 i b. 11 sjalfr] me5 herdum monnum tit* af borginni til- 
lagger b (jfr. Chrest, 2330). ia " 13 sinum - hallar] f>eim me3 
processione, ok leida hann i borgina meft alls konar skemtan b. 
1 7 goSum monnum] landsmonnum b. 1 8 far] for b. 1 8 amaeli 
— sitt] a moti sinu b. 1 8 hdglifi] 8d b, hoflifi a. 1 9 hallmtelt] 
hardmselt b. a3 - a * mikit — hoglifi] s& b; amaeli fyrir {>a ait, 
er J>u hefir a mer a. 
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upp ]>egar 1 stad, klaedir sik ok roselti til heDnar: «Bu 
\y\k \ stad med J)inum hinum bezta bunadi ! fvf at i 
dag skulum vid af [>essari borg bsedi rida, ok eigi lengr 
vil ek t>ola draseli fyrir mitt hdgltfi af peim lands- 
mdnnum.n H<5n idraz nu ordasinna, enn klaediz t>o med 5 
mikilli skyndi. 

Herra BreK tekr nu sin herklaedi ok {>eira hesta, 
sodlar \>& ok setr a bak sfna fru. Sidan gengr hann til 
sins fodur ok segir honum sina aetlan. Enn hann angrar 
mjok ok alia hirdina hans tiltekju, ok fa {>6 ekki at 10 
gdrt. Hleypr sidan Erex & sinn hest ok ri'dr med sina 
unnustu ut af stadnum ok ekki manna med honum, J>vi 
at hann heitr hverjum {>eim manni br£dum dauda, er 
honum vildi fylgja, ok J)vi J>ordi [>at engi at gora. 

Hann ridr nu & [)£ mork, er Hervida heitir. J>ar 15 
Idgu uti dtta spillvirkjar, er dr£pu roenn ok raentu ft; 
ok {>vf eyddiz {>ar almannavegr, ok var ]>at morgum 
mikit mein. Erex bidr nu sfna fru n'da fyrir s6r ok 
dttaz ekki J>at fudr eda hverr vadi sem at hendi ferr, 
ok tala ekki vid sik. 20 

f>au rida nu lengi ura sk6gini\ {>ar til er t>au rida 
sv£, at t>au sj& einn kastala — ok {>ar uti fyrir J>rir 
riddarar, allir sitjandi & godum hestum, ok skemta s£r; 
ok veit Erex, at t>eir eru spillvirkjar. Ok er |>eir, er \ 
kasialanum v£ru, sa ferd hans, kalla {>eir h&tt a sina 25 
kompdna ok segjaz sj£ einn riddara vel buinn ok med 
honum frida mey. fdmselti einn: «fat veit trua min,» 



* ho^iifi] sa b, boflifi a. 6 skyndi] sorg 6. 7 J>eira hesta] 
hesta J>rja b. 8 * 9 til sins f.] fyrir f. sinn b. 10 tiltekju] s& a, 
tiltseki b. 13 J>eim — bradum] sa b, saknas i a. 15 nfi a] sa 
b r saknas i a. 15 Hervida] Herford b. 1 6 uti] om b. 16 spill- 
virkjar] sa ab (afven rod. 24). 19 {>at fudr f-fudur*- a) 
eda] saknas i b. 19 bendi ferr] hondam kemr b; 22 -» 3 J>rir 
— sitjandi] |>rja alvapna5a riddara b. 25 hatt] sab, saknas i a. 
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segir hann, «at ek skal eiga hans fru; |>vi at ek em 
ydvarr husbdndi, J>vi i ek fyrstr at kjdsa af v&ru her- 
fangi.» Annarr ma»lti: «Ek skal eiga hans sverd.» 
J>ri5i mselti: «Ek skal eiga hans brynju.» Hinn fjordi 
5 maelti: «Ek skal eiga hans skjdld ok spjdt.* Hinn fiinti 
mselti: «Ek skal eiga hans hj&lm, merki ok gyrdil.i 
Hinn setti maelti: «Ek skal eiga oil khefli hans.» Hinn 
sjaundi maelti: «Ek skal eiga hans hest ok s68ulreidi.» 
|>a maelti hinn dtti: «|>er skiptid djafnt vid mik ok 

10 rangliga; ok med pvi at ek fee ekki fe, pi skal ek eiga 
hans haegri h6nd, fdt ok lifit med.» Nu rida pessir J>rir 
fram at Erex, er bunir v£ru; enn hinir herklaedaz a 
medan, er \ kastalanum v£ru, ok buaz at veita lid sinum 
kompanum, ef t>arf. 

15 Nu ser Evida, hvar t>essir J>rir riddarar n'5a ok l£ta 
dfrynliga. Hdn minniz i t>6gn, er henui var bodin, enn 
mi t>6 ekki annat fyrir £star sakir vid Erex enn snua 
nu aptr ok segir honum; Jm at hdn var langt fram 
uridan \ veginn. Faer hdn dj>6kk af honum J)ar fyrir. 

20 Ok jafnskjdtt er peir finnaz, leggr einn J>eira til hans \ 
skjoldinn, ok beit ekki a; enn lagit hljdp lit af ok nidr 
f vollinn, enn hann laut eptir. Erex sld hann med sinni 
burtstong sva fast i halsinn, at augun hrutu or hofd- 
inu, fell hann til jardar i dvit, ok hestr hans trad hann 

25 undir fdtum til bana. Annarr hflggr sinu sverfli \ skjoid- 
inn sva fast, at festi i skildinum; Erex snarar svd 



1 eiga] nu eignaz b. 2 husbondi] hofdingi, ok af 6. 4.5.7 
Hinn] sa 6, Enn a. 5 spjot] «blijat» b. fi gyrdil] fegyrdil b. 7 611 
— bans] sa b, hans oil klfedi a. 9 skiptid ojafnt] skipid 6>ett b. 
1 3 buaz} b. vid b. 1 6 ofrynliga heldr] 6fri51iga b. 1 6 bodin] sa b, 
skipud a. 1 8 segir] segja 6. 1 9 undan 1 veginn] 1 veginn undan 
ridinn b. 23 fast] hart b. 23 at] sa b, er a. 23 " 24 hofdinu] 
S& b, honum ("«hm» y ) a. 24 trad hann] til jardar tillagger a. 
25 bana] sa 6, dauds a. 26 fast] saknas i b. 
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skjdldinn, athinum vard laust sverdit, ok slasrhann svd 
fast med skjaldarrondinni, at heilinn Id uti. J>ri5i snyr 
undan, skytr hann pann f gegnum med spjdti, fell hann 
daudr & jdrd. I pessu kdmu at fimm Jjeira koinp&nar; 
tekz {>ar hin snarpasta orrusta ok lauk sva, at Erex 5 
feldi \& alia, enn vard litt s^i it. Tekr hann v£pn t>eira . 
ok hesta, ridr med sina fru i kastalann, sefr t>ar um 
ndttina; ok var J>ar ekki manna fyrir. 

Kap. VIII. . 

Um morgininn \ &r ridr Erex af kastalanum ok 10 
laesir honum sterkliga. Hefir hann padan dtta hesta 
klyfjada med herfang, ok var J>d meira eptir. Ridr hans 
fru fyrir, enn hann rekr hestana eptir, ok fara sv£ 
marga daga, enn liggja uti um naetr, unz t>au koma i 
eina borg, er Pulchra heitir. far red fyrir Milon jarl. 15 
|>ar tekr Erex ser nattstad innan borgar hj& einum 
bdnda. Allir undruduz hennar fegrd. fetta var sagt 
jarlinum; hann gengr sidan til mots vid Evida ok Erex 
ok fagnar {)eim vel, enn {)d kendi hann [>au ekki. f>d 
var hans auga hvergi utan a Evida ok eigi sidr hans 20 
hjarta, ok allr J>dttiz hann brenna fyrir Sstar sakir, ok 
talar til hennar leyniliga: «Heyr mik, hinfridasta kona 
i allri veroldinni ! {>in fegrd sigrar alia veraldar pr^di, ok 



1-2 . sva fast med sk.] med sk. sva f. i hofudit b. 4 {>essu] 
J>essari svipan b. 8 feldi] drap b. 7 hesta] sa b (jfr. Chrest 
3060—3, 3069), klaedi a. 10 i ar] aria 6. 14 marga] um m. b. 
15 Pulchra] Pulcra b. 16 nattstad] herbergi b. 1 7 hennar fegrd] 
fegrd ok fridleik Ovide, er hana sja b. 18 jarlinum] sjalfumj. b. 
1 8 sidan] J)egar b- 1 8 til mdts] sa b, mots til a. 19 vel] ok 
setz nidr hja ]>eim tillagger b. 21 fyrir — sakir] af astar hita 
fyrir bana b. 22 leyniliga] sva segjandi tillagger b. 22 mik] 
l>u b. 23 fegrd] list ok kurteisi b. 28 pr^di] 8& 6, makt a. 
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KAP. VIII. 



lofadr se gud, er kann svd skapa frida skepnu. Mitt 
hjarta stiknar alt fyrir pfna fegrd; skaltu min fru vera 
ok allahluti skipa i mmu riki eptirpinum vilja. » Hon 
segir: «Gud gseti pin, jarl! pu ert rikr hflfdingi ok af 
5 gudi skipaSr at hefja hans kristni ok refsa .rangldtum, 
enn ek em bundin \ helgum hjuskap, ok mant pu eigi 
vilja rsena skaparann tveirar salum senn ok kaupa per 
ok mer helviti.» Jarlinn svarar: «Sv& fastliga er mer 
t>etta { vilja komit, at ek missi eigi penna kost fyrir alt 

10 veraldar gull, ok ek skal pin fa eon pins bdnda hofud 
ldta af sl&, J><5tt par liggi gufe feidi &; ok ertu svd ser 
ok vitlaus, at per {>ykkir betra at fylgja einum vallara 
fdtsekjum enn sitja i hdsaeti hjd mer ok styra ollu minu 
riki med mer.» Evida angrar nu mjok, ok tekr p<5 

15 snjalt rib ok skjdtt ok mselti sv&: «Herra!» segir h<Sn, 
•ek finn pinn vilja oruggan til min; ok pvi vil ek pat 
gjarna gora, efper hlitid minumr£dum: litid okkr hjon 
baedi sofa i fridi f nott, at ek synumz eigi rdda honum 
bana, enn at morui gorid, sem ydr likar, vid hann; ok 

20 haldid ydur ord vi5 mik, ok faifl mer ydvart innsigli !« 
J>essu jdtar jarlinn gladliga ok gorir svd, gengr si'dan a 
brott med sinum monnum. Enn pau faia til na5a; ok 
pegar pau ganga \ saeng, segir hon Erex alt peira vid- 



1 gu5] sa gu3 b. \ kann — skapa] sva kann gora b. 
2 stiknar] pat «styrktnar» i. 2 fegrd] ast 6. 5 ranglatum] 
osidura 6. 7 - 8 per ok mer] mer me3 pvi ok per eiliffc 6. 9 pcnna 
kost] pina ast b. 1 pin fa] sa b, purfa a. 1 1 lata] sa b, 
saknas i a. 11 sva] sdknas i b. 12 at] ef 6. 12 vallara] s& 
b, falsara a. 1 4 angrar] angraz b. 1 6 pinn — oraggan] ongvan 
y5ar(n) vilja b. 16 pat] hann b. 18 sofa] samt vera b. 19 bana] 
e5a sampykkj(a) hans dauda tillagger 6. 19 at raorni] lat mik 
brott taka fra honum, ok man nritt mal sva betr fyrir mtelaz, 
enn tillagger 6. 19 - ao ok haldifl] enn gefid mer tru at halda 
611 b. 90 or5] ok heit tillagger b, 20 fart mer] par med b. 
30 innsigli] i pant tilldgger 6. 
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skraf ok synir honum innsigli jarlsins til jartegna. Ok 
jafnskjdtt klaediz hann, ok buaz t>au & brott ok ridu ut 
af stadnum ok gdfu bdnda gddan blaupara fyrir sinn 
greidskap. 

Ok er jarlinn verdr t>essa viss, herklaediz hann 5 
skjdtt ok hans radgjafi, er Bolvin het, ok hiindrad ridd- 
ara, ok rida hart eptir Erex, ok finna hann vid einn 
skdg & slettum vollum. Jarlinn ok rddgjafinu viru lengst 
fram undan lidinu. Evida segir Erex eptirreidina, ok 
faur hdn 6\)dkk af honum Jmr fyrir. f>d snyr hann aptr 10 
mdti Bolvio ok leggr sfnu spjdti i gegnum hann ok 
kastar honum daudum af hestinum. I J>vi kemr at Milon 
jail ok leggr I skjdldinn Erex, sv& at rifnadi hinn yzti 
hlutr brynjunnar I sundr, ok hefdi Erex dauda af fengit, 
ef brynjan hefdi eigi hli'ft honum, ok vard hann p6 15 
mjdk sdir. Hann hdggr \ sundr spjdtskaptit fyrir jarl- 
inum ok annat hogg i hjilminn, sv£ at af sneid hjilm- 
inum t>at, er nam, ok fylgdi l>ar med hirit ok haus- 
fillan ok j>ar med eyrat, ok sverdit kom niftr & dxltna 
ok sneid af t>at, er tdk, sv£ at jarlinn misti bdndina, 20 
ok fell hann vid jietta \ dvit af hestinum til jardar. 
Erex fordar ser a skdginn, enn jarlsmenn koma t>ar at, 
er hann liggr, ok styrma nu sumir yfir honum, enn 
sumir rida eptir Erex. I |>vi raknar jarlinn vid ok kallar 



4 greidskap] forbeina b. 6-7 radgjafi - riddara] sa (dock 
• Bolun* hdr och rod. 11) b ; riddarar, handrad til samans, asamt 
bans radgjafa, er Bolvin het a. 8 Jarlinn — lengst] }>eir varu 
langt b. 13 leggr] af ollu afli tiUagger b. lJ - M rifnadi — 
brynjunnar] hann rifnadi i tva hluti b. 17 hogg] saknas i a; 
annat hogg hans kom i hjaim jarls, ok [>at var sva raikit, at 
hann b. 17-1 8 af — «am] snei5 af allan koparinn af hjalm- 
inom b. ,8 - 19 fylgdi - hausfillan ok] sa b, saknas i a. 
19 sverdit kom] sd 6, saknas i a. 30 ok sneid] sd b, sneid a. 
90 hdndina] •hendina» a. 83 nu sumir] sd b, saknas % a. 
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KAP. VIII. 



hdri rOddu, bidr ongvan svd djarfan vera, at eptir 
honum ndi eda mein gori, ok talar svd: «Gud hefir 
rettum ddmi yfir oss komit: ek yilda homim dauda fa, 
enn bans hinni vitru konu skOmm ok skada ofan a, 
5 enn {mt er nu & mer nidr komit, er minn binn sezti 
r&dgjafi er dauSr, enn ek sdrr. Fari, sem gu6 vill! ok 
rd5i (hann), hvdrt eklifilengr eda skemmr! enn at visu 
skal J)essa ohefnt af mdr, ok skulu {an i fridi fara 
fyrir m6r.» 

to Snyr jarlinn aptr vid [>etta; enn Erex r»dr nu sinn 
veg t>ann dag urn skdginn, ok taka |>au ndttstad i einu 
rjodri um kveldit, ok bindr (Erex) sir sitt. Enn at 
morni ridu t>au af skoginum fram hjd einum kastala. 
Af \mw kastala n'dr ut einn riddari svd stdrr ok {>rek- 

15 ligr, at Erex J>6ttiz ongvan annan Jmlikan set hafa. 
Hann haflti oil vdpn gulli buin (ok t>ar) med vsent ess; 
hans softulreidi var af purpura ok hans bliat, enn hans 
merki af baldrkinn, alt gullskotit. Hann ridr hart at 
Erex ok s talar til hans: «|>u, riddari!* segir hann, «fa 

20 m^r {)ina hina M5u unnustu! J>vi at {>at s<5mir vel, 
(at) litin skuli mm vera, ok hana vil ek gjarna fd ok 
{>ar Hfit leggja d.B Erex segir: «Ek em Htt til einvlgis 
faerr, enn fyrr vil ek berjaz enn lata mi'na unnustu; J>vi 
at ek hefi rettara at maela.» Hefz her upp hin snarp- 



1 vera] sa b, saknas i a. 3 rettum — komit] dsemt 
rettan dom i milium var b. 3 vilda] kunna ok vilda b. 4 ofan 
a] saknas i 6. 5 jezti] bezti vin ok b. 8 ek sarr] mfn ear fara, 
sem ver<5a ma b. 6 - 7 Fari — skemmr] Nti ra9i gu5, hvart ek 
hefi Hfit e9a eigi b. 7 visu] sonnu b. 9 fyrir mer] f. oss b. 
10 }>etta] sva buit 6. 14 ]>rekligr] sterkligr b. 16 ok — ess] 
ok hinn vaenasta hest b. 17 so8ulreidT] s69alklse5i b. 17 bliat] 
•blijar* b. 18 baldrkinn] «balldurkyni« 6. 20 - 21 J)at — vera 
ok] hon litz mer sva, at b. 22 em] em nti mjok sarr ok b. 
23 vil] vilda b. 28 berjaz] b. via J>ik b. 24 rettara at marta] 
betra at midla b. 
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asta orrusta ok sv£ sterklig atreid, at t>eir fara ba^ir 
aptr af hestunum ok koma standandi & jord, ok bregda 
sinum sverdum; ok hoggr hvarr til annars \ akafa, far 
til er feir eru sv£ mddir ok s£rir, at J)eir geta varla 
reitt sverdin; ok um sidir standa feir & knjanum. Ok 5 
gengr sv&, at Evida graet« sarliga, er hdn ser farar sins 
bonda, sva at hdn liggr stundum 1 dviti af harmi. 

Nu bidr kastalainadrinn hvildar, ok fser haun fat 
ok spyrr Erex at nafni. Eon hann segir, at hann skal 
fyrri segja sitt nafn; ok sv£ gorir bann ok mselti: «Ek 10 
em konungr at loudum ok audsefum, svd at mer fjdna 
fjdrir jarlar ok sjau greifar ok mart annat stdrmenni; 
enn nafn mitt er Guirnar, ok em ek systurson Ilax kon- 
ungs. Enn nu segid mer ydvart nafn! Enn aldri fann 
ek betra riddara enn fik.» Erex segir nu sitt nafn, 15 
fodur ok sett. Ok nu kastar riddari Guirnar sveidinu 
ok rennr & hils Erex ok fagnar honum bU5liga ok 
bidr af ser reidi ok bydr honum med ser alia Jvosti. 
Erex gefr honum upp sina reidi fyrir frsendsemis 
sakir, ok rida heim til kastalans, ok dvaldiz far hdlfan 20 
manud. Graedir Erex sar sin, ok grda fau snart; ok 
fegar er honum er aptrbata, byz hann £ brott, ok vill 
eigi foruneyti med ser hafa; enn Guirnar, fr«nda sinn, 
bidr hann veita ser lid, ef farf. Hann jdtar fvi gjarna, 
ok skiljaz med vin&ttu; harmar hann fat mjok, er hann 25 



3-4 far til] 8& 6, til fess a. 4 ok sarir] 8& 6, saknas 

1 a. 4 -**geta — sva, at] falla nu baSir a sin kne okgangaz sva 
at b. 6 sarliga — farar] har&liga sarligar viflfarar b. 8 ok — 
fat] 8& b y saknas i a. 11 em] em rfkr 6. 1 2 mart] sd 6, mikit 
a. 1 3 Guirnar] Gunnerus b. 1 4 Enn aldri] fvi at aldri b. 16 f65ur 
ok aett] far meS ok einninn f65ur, x «tt ok riki b. 1 8 me9 ser] 
s& b, saknas i a. 21 ok groa fau snart] sd h saknas i a. 

2 2 aptrbata] fa. b. 2 3 Guirnar] «E.» a, Gunnver konung b. 24 li5] 
lidveizlufc. 24 ef] ef bann b. 25 harmar hann] h. konungrinn b. 
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vill ongva menn med ser hafa 6r siim riki, |>ar er ha on 
eigi \>6 margar torfeerur urn at fara. 

Zap. IX. 

Nu n'5r Krex marga daga, l>ar til er harm kemr & 
5 einn eydiskdg J)ykkvan ok viSan ; taka pau ser j>ar ndtt- 
sta5 i einu rjdSri. Ok urn miSnaetti heyra |>au mikinn 
grai ok ill laeti. Erex stendr upp ok tekr hest sinn ok 
n'5r eptir (>eim ldtum, J>ar til er hann ser eina konu 
gr&tandi hlaupandi urn skdginn; hon reif af ser klaeSin 

10 ok J>reif i sitt hdr. Hann spyrr, hvat h<Sn grsetr. H<5n 
svarar: «Ek varrikkona ok dtta ek mer dgaetan bdnda ; 
vid riflum & fpenna skog med tuttugu riddara ok mikilli 
gledi; enn at oss komu tveir jfltnar \ gaerkveld ok drdpu 
alia riddara, enn tdku bdnda minn harflliga ok bflrdu 

15 ok bundu & bak; enn ek kdmumz undan; em ek nu 
fdtsek ok aum ok vesul oiflin; tdku j>eir ok vdra hesta 
ok klaedi ; eru t>eir skamt hedan. Nu vdrkunnid mer 
minn barm, J>6tt |>er f&i5 eigi meira at g6rt; J)vi at 
dfajrt er vidj)a at eiga.» Erexmselti: -Grdteigi, kona! 

20 ok bid mm her! enn at vi'su skal ek^dfinna ok freista, 
hvat ek fae at g6rt.» 

Hann tekr Evida af baki, harmsfulla urn aetlan sins 
bonda. Hann hleypir nu i brott i skdginn sem hardast. 



, - 2 8inu — fara] bans riki til brottfer3ar b. 4 f>ar til] 
8& b, til j>ess a. 6 midnaetti] mi3ja natt 6. 7 hest sinn] s. h. 
ok sin herklaedi b. 8 latum] 1. ok kemr b. 9 gratandi] gr. ok 
b. 9-10 klaedin — har] har ok kl«3i b. 10 grsetr] gorir b. 
1 a mikilli] sa ab. 1 4 toku] hertoku b. 1 5 undan] u. a brott b. 
1 6 fataek ok aum] sa b, sdknas ia. 16 toku J>eir ok] enn }>essir 
jotnar toku, b. 1 7 klaedi] g65s b, 1 9 er — eiga] er y3r vi3 
bessa jotna at strida b. 20 min her] her hja minni unnustu b. 
t% Meypir] sa 6, hleypr a. 
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Ok brdtt getr hann at lita, hvar tveir jtftnar fara; ok 
rekr annarr J>eira marga hesta klyfjada af gtidam vdpnum 
ok d^rum klaeSum ; annarr ridr miklu sifiar ok hefir hest 
\ togi; & honum var alnfikkvidr roadr — ok bundnar 
hendr 4 bak aptr, enn faetr nidr undir kvid, — s\£ 5 
bardr ok vi5a lamSr, at hestrinn ok madrinn flddi 'allr \ 
blddi, ok vidarunnu p&blddlaekir af honum, ok var hann 
nil s?& naer kominn at bana. Erex sn^ratt)eim, er mefl 
manninn ferr, ok mselti til hans: «Gofti herraN segir hann, 
•lit laosan {>ann mann, er svd er hormaliga baldinn, ok io 
haf |>ar fyrir mi'na vindttuN Jotunninn Mtr til hans 
grimmliga ok maelti: -Dragztu & brott, j>u leidr skalkr! 
ef t>u vilt lif hafa! enn aldri frelsir t>u manninn af 
mi'num fundi. » Erex maelti: «At visu skal ek frelsa 
hann, ef ek md.» Jotunninn hid at honum ok maelti: 15 
«f>u, fdl! talar sem einn sndpr; J>vi at ekki hefir (m 
meira vid mik-at gora enn lamb vid ledn.» Erex hoggr 
til jotunsins med sinu sverSi & oxlina ok sneifl um [>vert 
brjdstit ok lit um siduna annars vegar, ok steypir honum 
daudum af hestinum. I J>essu kemr at hans kompdnn 20 
ok rei5ir upp stdra jarnklumbu ok slser til Erex ; hann 
bra fyrir sik skildinum af ollu afli, ok lamdiz hann allr; 
ennhoggitkom a hals hestinum, ok fell hann daudr til 
jardar. Enn Erex hafdi pykk mikinn af hogginu, |)6tt 
eigi kaemi gloggt & hann dmaetti af, ok rasadi til jarflar. 75 
{>etta ser jotunninn ok reidir upp kylfuua af ollu afli 



3 klyQada af] kl. med b. 3 d^rum kl»dum] odrnm 
dyrum gripnm b. 5 kvid] kvidinn a hestinum 6. 6 hestrinn — 
allr] sjalfr hann ok allr hestrinn «lodradi« b. 7 - 8 vida — sva] 
8a b, saknas i a. 11 hans] sa b, saknas i a. m 13 Dragztn] 
•dragna 6. 13 ef |>ii vilt] sa b, •vilier l>o» a. 13 enn] {>vi at 
b. 1 4 nunnm fundi] minni hendi b. 1 7 mik] mer 6. 3 2 bra — 
skildinum] bar f< s. skjoldiun 6. 38 hals] hala b. 3 [)ykk] 
(ranga b, 35 toemi — jardar] sa b, a hann ratadi a. 
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ok setlar at sl£ hann f hdfudit, svd at heilinn liggi uti. 
Erex spratt & faetr ok hleypr aptr ( milium fota honum. 
petta hdgg vard svd mikit, at j£rnkylfan sdkk at hondum 
honum i jordina, ok laut hann mjok epttr hogginu. 
5 Erex reidir nu upp sverdit tvcim hondum af ollu afli 
ok hoggr a hrygginn jdtninum ok snidr hann sundr i 
midjunni. Sidan leysir hann hinn bundna riddara ok 
frettir hann at nafni. Enn hann fellr fram til jaidar 
fyrir hans fotum ok pakkar honum fagrliga sina lausn 

10 ok lifgjof ok maelti: «Nafn mitt er Kalviel; ek em aett- 
adr af Karinlisborg; min unnasta heitir Favida, dottir 
Ubba jarls af Buderisborg; enn ek em hertogi af Folk- 
borg. Nu gef ek mik ok mina unnustu til setinligrar 
f>jtfnustu {>at alt at gora, er (>er bjtfdid oss.» Erex maelti 

15 ok J)akkar honum sitt bod, segiz eigi |>ann Jjraelka, er 
gud hefir frelst me5 sinni miskunn, enn bad hann rida 
til Aitus konungs ok segja honum sannendi af sinum 
ferdum; enn hann jdtar Jm gjarna; tdku sidan hesta 
sfna ok alt herfangit, er jOtnarnir hofdu med farit, ok 

20 finna sfnar unnustur. Vard t>ar fagnafundr mikill med 
t>eim; skilja sidan med vin&ttu, ok ridr Kalvil til hirdar 
Artus konungs ok segir iri ferdum Erex. Ok vard 
konungr gladr vidj)essa sflgu ok sv& hanshird, ok fagna 
hans undarligum rdskleik. 



8 - 9 fram — fotum] til fota honum allr til jarSar b, 10 Kal- 
viel] Balivel b. 11 Karinlisb.] sd el. Rarinlisb.? a, Carviliab. 6. 
11 Pavida] el. Javida? a, Pavida b. 12 Buderisborg] -Brand- 
eya» b. J 2 - 18 af Folkborg] at tign af Folkberg b. 13 mik] ok 
mitt riki £ v<5vart vald tilldgger b. 1 5 segiz — J>r»lka] enn 
segir, at hann. vill eigi |>ola {>ann firoska e5a J>ja b. 1 6 bad"] 
sd b, «bader» a. 16 hann] sd b, otydligt i a. 20 fagnafundr] 
fagnaflarfundr b. 21 KalvilJ Babuel b. 22 Erex] ok sva hans 
hreysti tilldgger b 23 ok — hir5] sd b, sakms i a; 24 und- 
arligum] riddaraligum b. 
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Zap. X. 

Erex er {>at at segja, at hann ndr lengi urn 
skdginn ok hans unnasta, ok ha£a ongva faedu utan 
aldin af vi5um. Ok einn dag heyra {>au dgurlig laeti; 
J>vi nsest s& pau, hvar einn flugdreki ftygr ok hefir einn 5 
mann 1 ser aMpna5an ok hefir sdlgit hann noeir enn 1 
beltisstad. Hann lifdi enn. Drekanum var5 madrinn 
t>ungr, ok flaug ldgt. 

Erex harmar nu dau5a dyrdligs drengs ok heitr af 
olju hjarta d gu5 ser til hjalpar enn manninum til lifs; 10 
ridr sidan fram at honum me5 oruggu hjarta, vill heldr 
missa sitt lif enn leita eigi vid at hjdlpa t>eim manni, 
ok hoggr & baexl drekanum, sva at hann kiknadi. Vid 
[>etta h6gg laetr hann upp manninn ok vendir ser at 
Erex, ok hleypr nu at honum med gapanda munni. 15 
Erex hleypr af baki hestinum ok leggr si'nu spjoti 1 
munn drekans af ollii atii til hjartans; ok fell hann 
daudr & ess Erex, ok fekk pat {>egar bana. 

Nu gengr Erex at peim manni, er & vellinuin la 1 
dviti, ok hans frii Evida, ok leita Jmu honum lifs, sem 20 
pan megu. Ok er hann raknar vid, pakkar hann fceim 
hjartanliga sina lifgjof. J>d spyrja pau hann at nafni. 
Hann svarar: «Ek heiti Plato, Vigdseiborgar hertogi, 
systursonr herra Valvens af Artus garfli. Enn pessi dreki 



4 vidum] «uidu» a, vidi b. 5 flugdreki] <-fugldreki» b. 
5 - 6 einn — alvapnadan] i rounni einn mann albrynjadan b. 
6 solgit hann] J>a tillagger b. 6 1] at b. 7 Hann — enn] Enn 
hann lifti ])6 enn b, 9 dauda] slikan d. b. 10 gad] almattkan 
g. b. 11 oruggu] snoru b. 1 3 hann kiknadi] af tok b. 1 * upp 
mannirin] manninn lausan b. 1 5 hleypr nu] steypir ser h 
19 J)eim manni] J)essum riddara b. 20 oviti] sva n«r at bana 
kominn tillagger b. 23 Vigdseiborgar] Margdeiborgar b. 23 her- 
togi] ordet borjar ny sida; som kustod ar felaktigt skrifvet 
riddari a. 24 Artus] konungs tillagger b. 
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KAP. X. 



t<5k mik i morgin sofanda af mfnum skildi ; ok er min fru 
ok hirdsveinar skamt i brott heflan leitandi min. Nu gef 
ek mitt riki ok mik \ t>ittvald.» Nu pakkarErex gufli, 
er hann hefir frelst sva gddan riddara; J>vf at gorla 
5 kennir hvdrr |)eira annan, ok var6 par fagnaflarfundr 
med peim. Ok skjdtt koma par menn Plato ok hans 
unnasta, sorgm65 af hans brotthvarfi, ok aetlafli hann 
dau5an. Ok er pau sa hann fi els tan ok fundu hann 
lifs vera ok vita, hversu at hefir borit, verda pau fegn- 

10 an, enn fra megi segja, fallandi til fdta Erex, pakkandi 
honum mikilliga penna sigr ok mildiverk, bjoflaudi honum 
slna fylgd ok pjdnustu. Enn hann neitti pvi skjdtt ok 
bi5r pau fara til Artus konungs ok segja honum, hvat 
tiltidenda hefir borit f pessari ferfl. Enn pan gdra svd, 

15 ok po nauflig; skilja sva vid hann at sinni. 

Enn Erex riflr urn skoginn med slna unnustu 
langa hrifl, unz fjann ser, hvar rifla sjau menn alvdpn- 
udir; reka peir marga hesta kiyfjafla af dyrum gripum 
til eins kastala, er skamt strifl paflan, ok par i fjdra 

20 riddara bundna ok sara ok fjorar jungfrur harla vaenar. 
Ok peir sjd, hvar Erex riflr, ok pegar snua prir at 
honum - r enn fjdrir rifla til kastalans at geyma herfangit. 
Sa er fyrir peim var, kallar hdri roddn: «£u, riddari! • 
segir hann, «riflr sem fol i hendr oss dllum. Enn ef pti 

25 vilt Iff hafa, pa fi oss vapn pin ok klsefli, best ok unn- 



2 hirdsveinar] skjald- h. 3 gudi] alroattkura g. b. 4 frelst] 
fyrir sina bond tUldgger b. 4 goflan] agffitan b. 5 par] nu hinn 
mesti tittagger b. 7 sorgmoO] hon •sorgadi* nu mjok b. 8 bann 
— fandu] saknas i b, «banz frelst (eller frehe?) og formerktu* 
a. 9 lifs vera] lifanda b. 1 1 mikilliga] sa b, inerkiliga a. 
11 bjodandi] ok bj. b. 12 neitti — skjott] pvi skjott neitti a; 
8kj6tt saknas i b. 14 pessari] peira 6. 1 • kastala] skala b. 
30 sara] pa alia sara b. ai Ok] Ok er b. 21 ok pegar] ute- 
lemnas i b. 21 prir] sa b, peir a. 24 fol] eitt f. b. 
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ustu, enn gakk i lfoklaedum einum — ef pu vilt Iff bafa 
— ok berfaettr, ok pakka oss sefinliga H^gjof !• Erex 
svarar: «fessir eru djafnir kostir; ok d^rt skulu !>&r 
milt. Hf £5r kaupa, enn {>er fdid l>at.» Nu ridr (Erex) at 
l>eim ok leggr Binu spjdti fyrir brjdat einum jjeira ok 5 
brindr honum daudum af hestinum. Enn til annars 
hflggr hann sinni haegri hendi ok sneid hj£lminn, svd 
at heilinn Id £ jordinni. Enn iiinn {>ridi sneri undan 
vift fall sinna felaga, ok faer skjotan dauda, J>vi at Erex 
hdggr & bans bak, svd at hann trik sundr \ midju. I 10 
Jjvi kdmu at honum fjririr, ok ridu allir senn at Erex; 
ok var hofdingi {>eira verri einn vidreignar enn hinir 
allir. Faer Erex nu morg s£r ok st<5r, ok svd rifna upp 
hin fornu sar. Enn sv£ tykr, at Erex fellir alia; 
enda er hann J>& mjdk yfirkominn af s£rum ok maefli. 15 
Ok 1)6 ridr hann skjotliga t>angat, er hinir bundnu v&ru, 
ok leysir p&; spyrr })& sidan at nafni. Enn si segir, 
er fyrir feim var: «Ek heiti Juben hertogi af Freiheimi; 
enn J>essir eru prir mi'nir braedr, Perant ok Jodim ok 
Malides hertogar af Manaheimi; eru J>essar vdrdr unn- 20 
ustur. Enn ver frettum til pessara illvirkja ok hugdum 
at freiata med v&rri frsegd, enn viljum per nu gjarna 
l>j6na.» Erex maeltir: «J>er, godir herrarU segir hann, 



1 ef — hafa] •vilier {>u» 1. h. a, sdknas i b. 2 ok berf.] ok 
t>6b. b. 4 - s Nu — t>eim] Nu rida |>eir at honum b. 5 leggr] 1. 
Erix med b. 5 fyrir brjost einum] i gegnum einn b. 7 ok snei5 
hjalmiun] med sverSi urn {>vert andlitit ok i sundr hausinn b. 
8 la a j6r5inni] fell a jor5 b. 1 1 honum] hinir b. 1 3 allir] {>rir 
b. 18 ok sva rifna] ava ok jffaz 6. 14 hin fornu] hans hin 
goralu b. 1 4 lykr] bardaga j>eira i millom tillagger b. 1 8 Juben] 
Jubin b. 1 8 Freiheimi] Forkheimi 6. 1 9 Jodim] Joachim b. 
,0 Malides] Malcheus b. 20 fressar] )>ett& b. 22 freista] frelsa 
b. 2i fraegd] J>essa vegu tiUdgger b. 32 viljum — gjarna] 
viljum nu fyrir lifgjof ok frelsi J>er allir b. 9 3 f>jona] ok varir 
riddarar tillagger b. 
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•farid i' guds fridi fyrir g68 boft! enn ydra pjdnustu 
vil ek ekki hafa. Enn ef per viliA mfer ndkkut (til 
saemdar) g6ra, p£ fari p6r skjdtt ok segi5 Artus komingi, 
at Erex Ilax son hefir y5r frebt!» Enn peira foringi 
5 jdtar pvf gjarna ok bidr bann af baki at stiga ok binda 
sir sin ok hvilaz parhj&peim urn stund; enn harm vill 
pat eigi ok sn^r £ skdginn me8 Evida; f>eir vilja pa 
fylgja honum, enn hann fyrirbydr peim pat; ok snua 
peir aptr \ kastalann ok binda sir sin ok dveljaz par 
10 nokkurar naetr ok rfda padan £ Artus fund. 



Zap. SI. 

I>at er at segja fra Erex ok bans fru, (at) pau ri5a 
fram £ skdginn £ grsena vollu; p& ssekir hann sva fast 
bl65rds, at hann fellr af si'num hesti. Enn pat dvit var 

15 sv& lengi, at Evida aetlar hann daudan. ok aumkar sik 
alia vega ok grsetr sarliga ok leggz £ likamann ofan 
ok maelti pessum ordum: «Vesul em ek ordtn af dauda 
bonda xnins, ok pess annars, at mefl minni tungu koin 
ek honum a pessa fer5, er ek pagda eigi yfir rangtigu 

2o amaeli vandra manna. Eda hversu ma ek lifa vid harm 
eptir pvilikan bdnda? |>vi mun ek f& mer skjdtan dauda 
me5 haus sverfli.* Hdnbregdrpa sverdinu med hormu- 
ligum grati, sva at langt m&tti heyra, ok vildi reisa pat 
£ hjoltin; enn pat var svi pungt, at hdn gat varla af 



*"* nokkut til ssemdar] nokknrn hei5r b. 3 Artus] Arto b. 
4 y5r] sa b, pik a. 4 frelst] frelsta b. 6 par] sa b, pvi a. 8 enn] 
sa b, saknas i a. 9 i kastalann] til skalans b. 1 Artus] kon- 
ungs tilldgger b. 19 fram a skoginn] af skoginurn fram b. 
14 fellr] f. i ovit b. 15 lengi] langt 6. 17 Vesul] V. kona b. 
11 oidin af daufia] nu b. 10 manna] vid hann tilldgger b. 20 vid 
barm] saknas i b. 24 gat] pvi tilldgger b. 
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jorflu lypt; ok jafnan er hon skeindi fingrna, \>& kipti 
h<5n at sfcr hendinni; ok \)& aetlar hdn at fallaz i 
eggjarnar. 

Ok er hon var at fressu starfi, kom at henni rid- 
andi me5 mikinn flokk manna einn jar], er Placidus 3 
het, ok firrir hana t>essum v£5a, ok t6l5u t>at <Sr£5, at 
hon t^ndi bsedi li'fi ok s£lu, ok missa par fyrir himna- 
riki. Jarlinn segir, at hennar fegrS ok kurteisi megi 
skjott fd henni fremra bonda; ennhdn fyrirlitr 611 hans 
r&5. Jarlinn bydr sfnuin tnonnum at til bua barar i 10 
skoginum. Ok er pat var g6rt, er likit heim borit til 
hallar ok virduliga urn buit. 

Jarlinn setr Evida 1 kne ser ok er fuss vid hana at 
tala ok b$5r henni sik at eiga ok alt sitt riki; enn t>6 
veit hann eigi hennar nafn. Enn hon neitar J>essum 15 
kosti pverliga. Jarlinn t>ykkiz eldi ausinn, er hann skal 
eigi pegar vid hana eiga samradi, ok bidr nu sinn hird- 
prest pusapau saman. Enn hann segir: «J>at eru gads 
log- eigi, nema hon gefi leyfi til. » Enn pat fekkz eigi 
af henni. Jarlinn birtir nu eigi at sidr mikla dst til 20 
hennar, ok Ixtr eigi at si'Sr bjdda monnum til veizlu. 
Ok eru- bord upp tekin ok skipud hollin af bird jarls 
ok borgarmonnum. Hann laetr fram fyrir Evidam gull 



1 skeindi] sa eller skeradi a; sktradi b. 1 fingrna] fingr 
sina a sverdinu b. 2 hendinni] hondunum b. 2 ok |>a] nu b. 
2 fallaz] lata Lb. 5 jarl] n'kr tillagger b. 6 toldu] setladi nu 
b. 8 Jarlinn] Nu hnggar j. hana ok b. 10 rad] ord 6. 10 til] 
saknas i b. 11-12 til haliar] ok 1 holl jarls b. 18 kne] hasaeti. 
bja b. 1 4 alt sitt riki] dllu sinu riki at styra, sem hon Till b. 
16 kosti] ollum kostum b. 17 samrae5i] jafnraBi a, samlag b. 
,7 - 1 8 sinn hir5prest] sa b (jfr. Chrest. 4726), sina bird fyrst a. 
18 hann] sa 6, hirftin a. eru — evg\] eigi vera rajok gott 

rad b. 1 9 gefi — ti)] jati Jm b. 2 birtir] gissning; brukar a, 
blindar b. 20 iuikla ast] miklar arasir b. 23 fram] bera b. 
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KAt>. XI. 



ok gorsemar ok alls konar dyrgripi, ok blidkar hana, 
sem hann m£, alia vega. Enn h<5n kastar ollu ok neitar 
ok segir hann aldri skulu verfla sinn bdnda. Jarlinn 
reiddiz nu ok slser hana pustr ok biflr bana eta med 
5 sfnum bdnda. Hon graetr sarliga; enn hirflinni Hkar 
ilia tiltseki jarlsins, ok verSr af t>essu mikit hark i 
hollinni. 

Ok f)essu nsest tekr Erex at vitkaz ok litr bratt 
Evidam ok skilr br£tt, hvat fram ferr; likar nu ilia ok 

10 hleypr af bflrunum ok bregdr sverdi ok hoggr til jarls- 
ins i hofudit, sva at beilinn la & jordunni. Af t>essu 
verki kemr sva mikill otti yfir hirdina alia, at hverr 
hleypr ut af hollinni, sem mest mi, s\i maelandi: 
«Skunduin undan, sem mest megum ver! pvi at fjandinn 

15 er i likinu ok hefir drepit jarlinn. » Gordu nu sva allir 
ok falu sik, hverr sem einn. 

Enn Erex ok bans fru buaz af hollinni, sina hesta 
I gardinum skjdtt finnandi> stiga & bak ok rida i brott 
af borginni; rida skyndiliga allan [>ann dag ok ntfttina 

20 med, {>ar til er {>au taka ser n&ttstad & einum fogrum 
velli vi5 einn brunn v»nan. Ok bindr Evida um sdr 
Erex, ok sofa Sidan til dags; ok taka sidan hesta sina 
ok rida til eins kastala, ok dv6ldu(z) fear {njar naetr ok 
hvila sik. fadan rida {>au langan veg. 

25 Ok einn dag ser Erex, hvar ridr einn riddari, ok 
kennir, at par er {>d kominn Ksei, raedismadr Artus kon- 



1-2 blidkar — vega] gefr henni ok unnustu-atvik a alia 
vega, sem hann orkar b. 5 sinum] nyjum b. 6 - 7 i hollinni] ok 
hareysti um hollina b. 9 skilr bratt] {>ar med skilr hann b. 
9 Hkar nu ilia] ok likar honum J>etta alt storilla b. 1 1 jdrdunni] 
hallargolfinu b. 12 hverr] hv. madr b. 17 buaz af h.] a brott 
af h. snuandi b. 1 8 skjott finnandi] finna standandi b. 1 8 rida] 
sa b, 8akna8 i a. *> velli] sa b f vollum a. 43 ok rida] sa &, 
rida sidan a. 2 6 [)ar — kominn] 8a b, saknas i a. 
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ungs. Enn hann kennir eigi Erex, ok {>ar })egar er J>eir 
finnaz, b^5r hann Erex burtreid. Enn JxStt hann v»ri 
mjdk s£rr, pi vill hann pd eigi neita. Ok i hinnifyrstu 
atreid fellir hann Kaea rae3ismann af baki .ok tekr hest 
hans ok hefir me8 ser. Ok pi kennir hann Erex at 5 
v&pnabunadi, ok bidr Erex gefa ser hest sinn ; ok fekkz 
eigi pat fyrr, enn hann sagdi, at Valven aetti Jjann hest; 
ok skilduz med J>vi at sinni. 

Zap. XII. 

Nu er at segja fri Erex ok hans fru, at })au r(5a 10 
leid sina ok taka ser ndttstad 1 einu rjddri. Hann 
dmaetti pi fast, ok talar pi til Evida pessum ordum: 
«I morgum prautum hofum vid um hiid verit, ok hefir 
gu5 dr Ollum vel leyst; enn nu hefi ek reynt af per 
sanna ist, dyg5 ok trufesti. Er nu ok meiri vdn, er 15 
skjdtr verdi skilnaSr okkarr, J>vl at fast angra mik stdr 
sir ok langt raatleysi.o Ok pessu naest fellr hann \ dvit. 

Evida grsetr nu sdrliga. Ok i pessu bili kerar at 
ridandi Guimar konungr mod marga riddara, ok kennir 
skjdtt Erex ok Evidam, ok huggar hana skjdtt, enn laetr 20 
Erex 1 bsegjan vagn ok flytr hann heim \ sina borg — 
pv\ at hdn var skamt {>a5an, — ok fser bonuin til laekn- 
ingar systur sina, er Godilna bet; J>vi at hdn gat alt 
heilt graett. Ok hressiz hann skjdtt ok er par 1 gd5um 
fagnadL 25 



1 |>ar] af J)essu hinu sama b. 2 burtreid] b. vid sik fc. 3 J)6] 
nu })vj b. 4 Kaea] Kaee b. 5 at] af b. 6 hest sinn] aptr hestinn b. 
6 - 7 fekkz — [>at] faer J>at eigi b. 7 setti — hest] [). h. 83. a, aetti 
hann b. 14 gu5] g. okkr b. 1 4 af [>er] Jn'na &. 15-16 meiri — 
okkarr] mi'n van ok (s&) skjotr daudi muni skilja okkra samvistu b. 
1 9 Guiinar] Gunner 6. 20 laetr] 1. leggja b. 2 2 faar honum] faerir hann 
b. 3 3 siua] sinni b. 2 3 Godilna] Godilina 6. 2 4 graett] gort 6. 
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KAP. XII. 



Ok er haun er heill ordinn sinna s£ra, bidr hann 
koDung orlofs ok> fser (rat me5 pvi, at hann sjalfr vill 
fylgja honum ; ok pat piggr Erex. Guimar konungr gefr 
Erex J>ij£ tigu riddara alvapnadra til fylgdar ok gott 
5 ess, komit af Lombardi ok keypt fyrir tuttugu merkr 
galls. Ok hann gaf Evida gdftau gangara med gyldum 
sodli - ok vida settan gimsteinum, enn beisl ok istod 
med gulli gor me5 svd mik(l)um hagleik, at a sodulbog- 
anum vdru skrifuS 611 stdrmerki Trojumanna, enn sodul- 

10 klsedin af hvi'tum purpura, vida gullsett. fetta smi'Si 
var med sva miklum hagleik, at hinn fljdtasti ok hinn 
bezti hofudsmidr i ollu Bietlandi gat fiat eigi fullgort i 
sjau drum. f>ar me5 fylgdi kvennmannsbuningr eigi minna 
ver5r eun sex tiga marka gulls. Uidu sidan lit af borg- 

15 inni oil samt med mikilli gle5i til einnar igaetrar borgar 
margra dagleiSa paSan. par red fyrir Estuen konuugr. 
Su borg var sterkliga bygd; bdn het Bardiga. Nu vill 
Guimar kotiungr ekki par koma; enn Erex spyrr, hvat 
t>vf veldr; enn hann segir: «I pessari borg er s& stadr, 

20 er heitir Hirftar-fagnadr, ok hann hefir morgum gddum 
riddara or5it dfagnadr ; pwi at margr hefir forvitnaz, hvat 
par bygdi i, ok hefir eugi aptr komit innan hinna 
nsestu sjau. ara, sa er farit hefir, pd at allroskr riddari 



2 orlofs] til brottferdar tillagger b. 3 Guimar] Gunnvers b. 
5 Lombardi] Lungbardi b. 7 beisl] ok brjostgjorS tillagger b. 
8 miklum] rikuligum b. 9 stormerki] storvirki b. 9-10 sofiul- 
klaedin] sodulklaedit var b. 10 gullsett] gullskoti' b. 10 - 11 J>etta 
— var] sa b, saknas i a. 12 bezti] mesti b. 1 3 kvennmanns- 
buningr] agaetr kvennmannsbunaSr b. 14 gnlls] • huart* tillagger 
b. 1 4-1 5 borginni] sta5num «huart« (understruket) b. 1 6 margra 
dagleiSa] margar daglei<5ir 6. 16 Estuen] Eysteinn ( « Eysteirn » ) 
b. 1 8 Guimar] Gunnars 6. 2 Hiraar-f.] sd b (jfr. Chrest 5419), 
Har<5r-f. a. 2 1 riddara orSit] dreng verit b. 2 1 forvitnaz, hvat] 
eptirleitat hvada folk b. 22 bygdi i] byggi 6. 22.2a mna n — 
ara] sd b, (jfr. Chrest 5389), saknas i a. 23 farit] profat &, 
23 allroskr — bafi] allroskvir riddarar hafi verit 6, 
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verit hafi. Eon Jwtta er eitt pMz af borginni ok sterk- 
liga murat. Ek 6ttumz, at ])u vilir fear koma, ef vid 
ridum i borgina. » Erexsegir: «Sv£fraegt er feetta nafn, 
at ek ver8 fyrir vist J>ar at koma \ borgina; eda „hvat 



J>eim par vel fagnat, ok sj&lfr Essuen konungr gengr I 
mdti peim ok lei Sir f)d til sinnar hallar ok gorir peim 
dgaeta veizlu. Nu spyrr Erex, hvar s& stadr er, er Hirflar- 10 
fagnadr heitir, ok segir {>at sitt orendi feangat at reyna 
sik fear, ef nOkkut msetti til fraegdar ver5a ; ok M8r hann 
orlofs, ok pykkir ser 6ssem8 i, ef synjat er. Konungr 
svarar svd: «Ek vil yftrpvi eigi leyna,» segir hann, «at 
t>essi bei5sia hefir morgum manni at skada or8it, svd at 15 
& t>essum sjau arum hafa allir lffit mist; ok par vil ek 
gefa y5r til hdlft mitt riki, at per komid aldri \ pann 
stad. Enn ef ydra ferd hepta hv&rki gjafar ne uramseli, 
{)& gorid, sem ydrh'karN Erex pakkar konunginum sitt 
bod enn segiz at visu vita vilja, hvat byggir pann stad. 20 



1 plaz — ok] musteri b. 2 murat] er sva heitir tillagger 
b. 3 borgina] nu hept \iik af \>em setlan tillagger b. 3 Sva 
— nafn] Sva er sagt af nafni {>essa stadar b. 4 - 5 eda — freistar] 
ekki veit sa, er enskis frettir b. 7 |>eir] {)au b. 8 Essuen] ss- 
dr skri/vet pa ovanligt sdtt (-ff-?) a, Ossvon b. 9 leidir 

J>a] nied mikilli •prakt* tillagger b. 10 stadr er] st. se i borginni 
b. 1 Hirdar-] Harftr a, Herdis b. 1 1 j>at] {>at vera b. 1 2 fraegdar] 
frama b. 1 • orlofs, ok frykkir] o. at, enn telr b. 1 3 synjat] 
afsynjat ft. 15 manni] godum dreng b. 18 hepta hvarki] 
megu hvarki hepta b. 18 gjafar] gj. minar b. 18 ummaBli] 8& 
eller mojligen vinm«li a f vinatta b. 20 segiz - vilja] s& b, 
*egir at visu skuli hann a. 30 hvat] hverr b. 



veit sd, er enskis freistai"?» 



5 
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KAP. XIII. 



Nu hryggviz konungrinn ok mest Evida, ok gefz upp 
gle5in; ok fara menn til nd5a. 

Enn urn morgininn pegar vdpnaz Erex ok hleypr 
d sinn hest; eon konungrinn ok 611 hirdin fylgja honum 
5 til pess staflar, er hann forvitnadi una, ok skiljaz par 
vid hann me6 mikilli dhyggju, ok bddu gu8 honum 
miskunnar. 

Urn penna stafl var einn miirr ok eitt port med 
sterkri jdrnhurS, ok var hdn eigi last, J>vf at hana 

10 geymfli einn dvergr, ok let upp fyrirpeim, er inn vildu. 
Utan d murnum vdru margar stengr ok par d manna- 
h6fu5, med peim smyrslum, at aldri mdttu funa; par 
mattu margir lita sinn dstvin. Nu riflr Erex inn um 
petta port okhansfru. far var fagr vGllr; par Id margr 

15 skjoldr brotinn, morg brynja slitin. J>au ridu at einum 
grasgar5i mjok fri'dum ; i honum stdd eitt tjald alt gull- 
skotit me8 eximo; i pvi var ein sseng af brendu silfri 
gor med dgsetum bunaSi ; f henni sat ein kona svd fogr, 
at Erex pdttiz ongva fegri set Bafa utan Evidam. J>au 

20 nema sta5ar vi5 pessa syn. I pessu kemr at peim rid- 
andi einn riddari sterkligr ok alvapnadr, d einu essi, ok 
hefr svd sina raedu til Erex me5 illyrSum, svd segjandi : 
«Hverr ertu, hinn heimski ok hinti djarfi! er d brott 
aetlar at stela minni eigu ok unnustu? Margr hefir 



1 hryggviz konungrinn] hryggjaz J>eir b. 1 mest] 1)6 rnest 
b. 3 til na5a] at sofa b. 6 ahyggju] hryg5 6. 8 einn raurr] 
har steinmurr b. 9 hon] |>at aptr ok J)6 b. 9 hana] {>es8a b. 
10 inn] b& by «menn« a. 1 1 a] af b. 11 stengr] havar st. 
umhverfis b. 1 2 smyrslum] srnur5 tiUdgger b. 1 3 mattu — 
lita] matti hverr kenna, sem vildi b. 13 astvin] •astmatin- b. 
1 5 slitin] ok hjalmr klofinn tillagger b. 1 • tjald] landtjald b. 
1 7 eximo] e- otydligt a, eximi b. 1 7 silfri] 8& b (jfr. Chrest 
5832), gulli a. 18 me5 - buna5i] sd b (jfr. Chrest. 5833), 
saknas i a. 20 J>essu] {>vi bili b. 21 riddari] mikill madr ok b. 
2 1 einu essi] g65um hesti b, 2 3 ertu] er J>essi b. 2 4 eigu] eign 6; 
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hingat sdtt dauda ok ilt orendi, ok svd skali ])u.» Erex 
segir: «Hvat skulu silk stdryrdi? at karlmenn skulu 
med vapnum vegaz enn ekki med illyrdum. Ok ef |>ik 
fysir ilt at leika, \>& skaltu slikt 1 mdti bafa.» 

Nu tekz t>ar hinn hardasta atreid, ok brytr hvdrr 5 
sina burtstOng & odrum, enn hvdrrgi g&kk or s651i fyrir 
odrum. Sidan hlaupa feir af sin urn hestum ok berjaz 
med sfnum sverdum ; ok gefr hv&rr tidrum stor slog, ok 
bddir eru J>eir svd mddir ok sarir, at varla orka t>eir at 
standa uppi. Enn svd lykr me5 £eim, at s£ fell, er 10 
fangit baud, ok bidr gri5a, ok faer fjat. 

Erex spyrr hann at nafni, enn hann segir: «Mal- 
banaring er mitt nafn. Ek var lengi me5 hinum fraegja 
llax konungi. Enn J>essa jungfru nam ek d brott frd 
fodur sinum, J)d med hennar vilja; trulofadi ek henni 15 
hina fyrstu ban at veita, enn hdn ba5 mik f j)onna stad 
at fara ok her vera ok aldri vid hana skilja fyrr, enn 
ek yrda sigradr af einum riddara; enn hdn setladi [>at 
aldri verda mundu. Enn hennar fadir er Tracon jail 
af Arnsborg, rikr. ok mikill kappi. Ok |>vf gordi hdn 20 
sv&, at henni J)dtti dsaemd i, at menn vissi, at hdn setti 
einn riddara, enn dttadiz, at hennar fadir mundi mik 
med miklu fjolmenni vinna, ef hann vissi, hvar ek vsera. 
Nu gorid svd vel ok segid mer ydvart nafn ! at ek mega 
vita, hverr mik hefir sigrat.» Erex segir nu sitt nafn 25 



1 skalt J>u] sa b, skalta a. 3 slik] gild a ]>m b. 3 karl- 
menn] sa 6, •karmenn* a. 3 illyrflum] ordum b. 4 skaltu] 
muntu her b. 4 hafa] taka e5a verra b. 8 gefr] greidir &. 
8 slog] hogg b. 11 f»r }>at] l>iggr b. 12-13 Malbanaring] Ma- 
banaring b (afven 40\ 40 22 ). 14 jungfru] fru, er her sitr b, 
1 5 vilja — ek] goSum vilja, trcilofandi b. 16 hina fyrstu] fyrstu 
6, fyrst a. 17 hana] sa 6, mik a. 19 Tracon] Trakon b. 
30 Arnsborg] Anaborg b. 33 riddara] konung b. 34 gori5 — 
mer] seg mer fyrir Htillaeti b. 
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fcAP. XIV. 



ok sins foSur; ok g6rla kennir hann Malbanaring. Verdr 
|)ar mikill fagnadarfundr, J)vi at Evida kennir her sina 
frandkonu, er Elena h£t; v£ru J>ser braedra daetr. Rida 
s(5an 611 saman & brott J>a8an \ konungsgarftinn. Ok 
5 ver5r (>ar af feeira tilkdmu mikil gledi, fyrst konung- 
inuin ok siflan ollum ut f fr£. Lofa allir Erex fyrir 
sina hreysti ok riddaraskap. 



10 fmkkar Erex honum gott yfirlaeti. Ok eptir tiu daga 
lidna koma f)au til kastalans Kardigan. far var Artus 
konungr ok bans drdttning. Konungrinn sj41fr gengr i 
moti honum fagnandi me5 raikilli blidu, sv& ok Guimari 
konungi ok ollu [)eira f6runeyti, lei8andi pa til hallar, 

15 skipandi hit nsesta ser f hasseli, — enn Evidam bjd drottn- 
ingu ok hinafridu Elenam, hennar fraendkonu, — spyrjandi 
Erex tidenda af serhverjum hans ferdum, J>dtt hann vissi 
morg hans afreksverk dfli. Enn Erex sag8i honum 
greiniliga alt, hvat yfir hann hafdi gengit. Konungi 

20 t>6tti mikit urn hans hreysti, ok lofar 611 hirdin hans 
hraustleika. 

J>4 gengr fram fyrir konunginn Malbanaring ok fellr 



3 cr — net] Elenara b. 5 tilkomu] J>ark6rau b. 9 Essaen] 
otydligt (jfr. 37*) a, Ession b. 10 Erex] sa (*Er'w) b, 
8aknas i a. 11 kastalans Kardigan] Naisborgar (el. R-?) b (jfr. 
Chrest 6366). ^ 1 1 var] var fyrir b. 1 2 Konungrinn sjalfr] ok var 
nu mikil glefli, J>vi at konungr b. 1 3 honum — Guimari] j>eira 
mefl alia sina hir5 ok fagnar vel Gunnvers b. 1 4 leioandi |>a] 
8a b, saknas i a. 15 hit - hasaeti] sa 6, ser hit naesta a. 
l5 " 16 hja — fraendkonu] sa b, ok hennar fraendkonu Elinam o. 
19 greiniliga alt] alt gr. me5 bh'5u b. 19 gengit] liOit b. 
2 1 hraustleika] frseg5 b. 32 fyrir — Malb.] konungr Mab. riddari b. 
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til fdta konunginum, segjandi honum sina aefisogu, gef- 
andi sik allan £ hans vald, bidjandi ser miskunnar, ok 
fser (>at fyrir baenarstaS Erex. Goriz hann nu kon- 
ungs ma5r ok fser skjdtt mikit metorfl fyrir sina hreysti ; 
|>vi at hann prdfadiz, sem var, hinn bezti riddari i 5llum 5 
mannraunum. 

Artus konungr talarpd til Erex: «{>er, herraErcxN 
segirhann, «hafidreynt y5r i morgum mannraunum, ok 
hefir gu5 6r 6llum vel leyst. Nu er pat mitt r£8, at 
per l&ttid pessari dna5 ok takift nu hvild ok frelsi; pvi 10 
at ek kann at segja y3r, at llax konungr, fadir ydvarr, 
er anda5r, okstendrhans riki geymslulaust undir margs- 
konar hdska ok dfridi. Vil ek, at per ridi8 fyrst heim 
ok frelsi5 y5vart riki ok hafid par til v£rn styrk, enn 
komi5 til min at jdlum me5 erkibiskup ySvars rikis ok 15 
65rum hof8ingjum ok taki5 her vi'gslur.» Erex pakkar 
honum vel sin heilrsedi ok frdbaeran vinskap, er hann 
hafdi honum synt, ok jdtar sv& at gora, sem hann beiddi. 
Ok eptir liflinn tima tekr hann orlof af konungi ok 
drdttningu. Rei5 hann heim i riki sitt, fridandi pat ok 20 
frelsandi, enn at jdlum 5llum bCfdingjum sins lands til 
sin stefnandi, si'dan sina ferd til Artus konungs byrjandi, 
jdladaginn hinn fyrsta eptir konungs boSi me8 miklu 



2 vald] ok rad ok nad tillagger b. 7 pa] sva b. 9 or — 
leyst] frelst ydr or olltrm haska b. 10 lettSd] af tillagger b. 
10 nti] vid b. 11 yfaarr] ~tva gdnger skrifvtt (•y&nx*) a. 
M par til] ydvar tillagger a. 14 styrk] sem y5r parfnar til- 
lagger b. l5, koriiio] k. aptr b. 16 vigslav] pa koanngsvigski b. 
18 beiddi] baud 6. 19 eptir — oriof] atteknu orlofi b. 8 » frela- 
andi] sffian hSfotogj* par yfir setjandi b. 21 enn — lands] ok 
eptir Htinn tima' -ftMu st6rmenrii sins rikis b. 22 stefnandi] bj65- 
a*di b: 29 jolad. h fyrsta] & j61a-aptan 6. • 
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KAP. XIV. 



fjdlmenni par komandi, par miklum fagnadi af konungi 
ok drdttningu maetandi. 

Var sidan par dllum fyrir buin dgset veizla. V£ru 
par fyrir konungar ok hertogar, jarlar ok bardnar, greifar 
5 ok riddarar me5 morgum pusundum lidsfjdlda. Ok leid 
sva hinn fyrsti jdladagr med mikinn pris ok pessa heims 
gledi. Annan dag jdla var Erex til konungs vigdr af 
sjau erkibiskupum ok prett£n lydbiskupum, er studdu 
pessa vigslu; sv£ ok var vlgd Evida. Artus kdnungr 

10 gaf Erex kdrdnu af gulli gorva i vigslunni, d^rligum 
gimsteinum setta, setjandi hana & hans hofud; hdn var 
eigi minna ver5i keypt \ Africa -enn primr tigum marka 
gulls. Enn Evida gaf hann dyrliga skikkju; par vdru 
a skr(i)fadar allar hOfudlistir ; hdn var oil skinandi ok 

15 sva Afr, at engi kaupmadr kunni hana at meta; hdn 
var ofin nm rastir i jord nidr af fjdrum alfkonum i 
jardhusi, par er aldri kom dagsljds. 

Ok at lyktudhm tidum ,vdru pau heim leidd til 
hallar med ssemd. Ok sidan var til bords gengit ok 

20 skipat hOfdingjum i hasaeti i tdlf hallir, — ok engi af 
peim minna h£ttar enn konungar ok erkibiskupar, her- 
togar ok lydbiskupar, bardnar ok greifar; enn riddaralidi 
ok odru fdlki vdru skipud onnur herbergi ok um gras- 
garda, er f varu skipadir borginni; ok pd vard at reisa 

25 tjold pvi fdlki, er eigi tdk borgin vid, ok vdru pat margar 
pusundir. Ok par af mi marka, hversu mart fdlk 



1 par miklum] maeta |>ar ra. 6. l - 3 af — veiala] i blidu kon- 
ungs ok drottningar ok fyrirbunadi d^rdligrar veizlu b. 4 - 5 greifar 
ok riddarar] saknas i b. 5 liflsfjolfla] riddaralids b. 6 joladagr] 
jola-aptann b. 6 mikinn — heims] mikilli b. 7 Annan — jdla] Enn 
joladaginnft. 8 tydh.] ljddb. b (dfo.rad.22). 8 er]binir&. 'sva 
— Evida] er einn af t>eim fullgdrdi ok peim Ovida drottningu b. 
11 var] vard h. 14 allar] allar sjau b. 16 m'u rastir] sab, * iiij • a. 
18 ti5um] 8&b, *domam» a. riddaralidi - pusundir] ridd- 

arali5 ok annat folk var i odrum herbergjum ok grasgordam b. 
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t>ar var saman komit, at {>ar vdru sex {rosundir ])jdn- 
ustumanna. Var nu alt til skemtanar baft, pat er menn 
mdtti gledja; ok stdfl su veizla yfir m£nud. Sidan vdru 
hdfdingjar ut leystir med dyrftligum gjdfum, ok pakka 
allir Artus konungi ok dr6ttningu ok hinum unga Erex 5 
ok fru Evida d^rdliga veizlu, ok ridaheim til sinna rikja. 

Erex konungr ok Evida drdttning skilja vid Artus 
konung ok bans dnSttning med miklum vinskap, ok 
kelz hann, medan J>au lifdu, Sidan ridu pau heim 1 sitt 
riki, ok styr5u pvf med ssemd ok heidri ok folium fridi. 10 
J>au gdtu tv& sonu, het annarr eptir fodur Evidae, enn 
anuarr Ilax eptir fodur Erex; urdu peir bidir konungar 
ok afburdarmenn ok lfkir fddur sinum at hreysti ok 
riddaraskap ok t<Sku riki eptir fddur sinn. 

Lykr her pessari sdgu af hinum dgaeta Erex kon- 15 
ungi ok hans fru, binni vaenu Evida. 



1 at |>ar] sa b, ok at [>ar a. 1 sex {msundir] [>rju hundruB 
6. 8 menn] manninn b. 3 yfir] fullan b. 4 tit leystir] a brott 
leiddir 6. 5 - 6 ok drdttningtt — rikja] sa 6, fyrjr •velgiort* sva 

ok (oldsligt gtnom en plump) drottningu a. 11 gatu] 

attu 6. 1 1 eptir — Evidae] Odus b. 1 3 afbur9armenn] 8a 6, aburd- 
armenn a. 13 ok 1. — sinum] saknas i b. 14 riki] rikit 6. 
is-ie — Evida] ok nu lyktar her at segja fra Erix ok 

hans fru Ovide b. 




Namn. 

Parentis idmarker, att namnet dr upptaget i not 



Algeyr 15. 

(Andigami 16). 

Arasade (Masade) 16. 

Aretus (Areta) 15. 

Artus 1, 2, 4—6, 10, 12, 14, 

16, 17, 28-30, 32, 34, 

40-43. 
^.skantan (Ascamint) 16. 
(Babuel) se Kalviel. 
Baldvin 15. 
(Balivel) se Kalviel. 
Barit (Brattur) 15. 
Berald 16. 
Bolvin (Bolun) 23. 
(Brattur) se Barit. 
(Casain) se Ralaun. 
(Clemes) se Klerus. 
Elena (Elina) 40. 
(Erbilis) se Herculus. 
Erex (Erix) 1-14, 17—32, 

34-43. 
Essnen, Estuen (Ession, Eyst- 

einn, Ossvon) 36, 37, 40. - 
Evida, Eveda (Ovide, Ovida) 

8, 17, 20-23, 25, 26, 29, 

32-36, 38, 40, 42, 43. 
Favida (Pavida) 28. 
Flavent 16. 
Galadin (Gasadin) 16. 
(Garse 16). 

Godilna (Godilina) 35. 



(Gorgonus 16). 
Gorgum 16. 
Gorgunr (Gorgun) 16. 
Guimar (Gunnerus, Gunnver, 

-rs, Gunner, -are) 25, 3bt 

36, 40. 
Herculus (Erbilis) 15. 
llax (Isax) 1, 6, 15, 25, 32, 

39, 41. 
Ilax, son Erex 43. 
(Javida?) se Favida. 
(Jentanern 16). 
Jodim (Joachim) 31. 
Jotun (Otun) 16. 
Juben (Jubin) 31. 
Kalviel, Kalvil (Babuel, Balivel) 

28. 

Klerus (Clemes) 16. 
Krafst 16. 

Kaei (Koi) 10, 34, 35. 
Langalif 16. 

Malbanaring (Mabanaring) 39, 
40. 

Malides (Malcheus) 31. 
Malpirant (Malpriant) 7 — 10. 
Marginus 15. 
(Masade) se Arasade. 
Melan 7. 
Milon 21, 23. 
(Odus 43). 
(Osester 15). 
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tOtnn) se Jottin. 
Parsius (Sartinus) 15. 
(Pavida) se Pavida. 
Perant 31. 
Placidus 33. 
Plato 29, 30. 
Ralaun (Casain) 16. 
Rinald (Revellus) 15. 
Rinald (Rivald) 16. 
Rorian (Roddan) 16. 



(Sartinus) se Parsius. 
Skati 15. 
Slention 16. 
(Stanes 16). 
(Stenes 16). 
Tracon (Trakon) 39. 
Ubbi 28. 

Valven (Valvin) 2, 10, 11, 17, 

29, 35. 
Variens 15. 



Africa 42. 
Andigonie 15. 
Arnsborg (Anaborg) 39. 
Balsant (Baslant) 12. 
Bardiga 36. 
Bretland 36. 

Buderisborg (Brandeya) 28. 
Can tu aria (Cam an a) 17. 
(Cardigaan) se Kardigan. 
(Carviliaborg) se Karinlisborg. 
(Flandrisborg 16). 
Floresborg 16. 
Florisborg 16. 
Flaemingjaland 16 
Folkborg (Folkberg) 28. 
Freiheimr (Forkheimr) 31. 
Germaina 15 
Hervida (Herford) 19. 
Hir5ar-fagna5r(Har5r-, Herdis- 
fagnaor) 36, 37. 



Kardigan, -am (Kardian, Card- 
igaan) 1, 10, 40. 
Karinlisborg (Carviliaborg) 28. 
Lin koine (Linkolm) 14. 
Lombardi (Lnngbardi) 36. 
Manaheimr 31. 
(Margdeiborg) se Vigdaiborg. 
(Naisborg 40). 
Pulchra (Pulcra) 21. 
(Rabin) se Roe on. 
(Rarinl isborg ?) se Karinlisborg. 
Roson (Rabin) 11. 
Rumil (Rimnl) 15. 
Salicus (Sasia) 15. 
Spanialand 3. 

Starlzborg (Strjalsborg) 15. 
Trojaraenn 36. 

Vigdaeiborg (Margdeiborg) 29. 
Visio (Vera) 16. 
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